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INTRODUCERE 
 

Prezenta lucrare, Raport de ţarặ, este rezultatul primei etape a proiectului internaţional 

LLP MERIDIUM (Multilingualism in Europe as a Resource for Immigration – Dialogue 

Initiative among the Universities of the Mediterranean) care îşi propune sặ studieze natura 

corelaţiilor dintre politicile lingvistice şi educaţionale şi dezvoltarea/difuziunea atitudinilor 

privind multilingvismul şi diversitatea lingvisticặ în ţặri mediteraneene. Raportul de ţarặ are 

drept scop prezentarea elementelor demografice şi lingvistice caracteristice României, ca 

elemente necesare evaluặrii profilului migrator şi al politicilor de emigrare.  

În cadrul proiectului coordonat de Universita per Stranieri din Perugia, România este 

ţara ‘exportatoare’ de emigranţi şi, prin urmare, raportul de ţarặ are drept obiectiv 

identificarea zonelor cu cel mai înalt grad de emigrare, cât şi de reîntoarcere a emigranţilor. 

Având ca surse de informare documente statistice publice cu privire la fluxul migrator din/în 

România, cercetặri efectuate în domeniul multilingvismului şi al existenţei comunitặţilor de 

minoritặţi etnice pe teritoriul ţặrii, cât şi reglementặri şi politici lingvistice, lucrarea este 

alcặtuitặ din trei capitole, după cum urmează: 

Capitolul 1 prezintặ date cu privire la profilul lingvistic al ţặrii, şi anume, prezenţa 

minoritặtilor lingvistice istorice, concentrându-se în special pe date statistice de la 

recensặmântul din 1992 şi respectiv 2002, distribuţia acestor minorităţi pe teritoriul ţặrii şi 

câteva aspecte culturale specifice comunitặţilor respective. In subcapitlolul 1.2, sunt 

prezentate caracteristicile variaţiei diatopice a limbii române pentru a surprinde elementele 

care reprezintặ indicatori relevanţi ai variabilitặţii limbii.  

Capitolul 2 al lucrặrii prezintặ profilul migrator al României, cu evoluţiile 

fenomenului de migraţie externă după anul 1990 şi în special după anul 2007, odată cu 

aderarea României la Uniunea Europeană. Acest capitol cuprinde date statistice referitoare la 

distribuţia geograficặ a fenomenului, caracteristicile socio-demografice ale migraţiei şi 

factorii de incluziune şi excluziune socialặ.  

În capitolul 3 se face o scurtặ trecere în revistặ a legislaţiei şi mặsurilor naţionale cu 

privire la fenomenul migraţiei. Sunt, de asemenea, prezentate aspecte privind politicile 

lingvistice din România, care au ca scop dezvoltarea multilingvismului în context european. 

Capitolul 4 al lucrặrii justificặ criteriile alese pentru selecţionarea zonelor eşantionate 

pentru realizarea unui studiu de caz. 
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1. FIZIONOMIA LINGVISTICĂ A ROMÂNIEI 
 

Româna este o limbă europeană în primul rând prin situarea ei geografică, dar şi în 

virtutea apartenenţei ei la marea familie lingvistică indo-europeană. Situaţia ei de singură 

reprezentantă actuală a latinităţii în Estul Europei suscită un interes deosebit, recunoscut şi de 

specialiştii străini.  

Românii reprezintă cea mai mare naţiune a sud-estului european, numărul total al 

vorbitorilor limbii române fiind apreciat în general la c. 29 de milioane, din care 20 de 

milioane, adică 90% din populaţia ţării (Avram, 2001, în Vintilặ-Rặdulescu) o vorbesc ca 

limbă maternă în România. Româna are, astfel, mai mulţi vorbitori decât multe alte limbi din 

Uniunea Europeană prezentă şi viitoare, şi anume decât bulgara, ceha, daneza, estona, 

finlandeza, greaca, irlandeza, letona, lituaniana, luxemburgheza, malteza, neerlandeza, 

norvegiana, portugheza din Portugalia, slovaca şi suedeza. 

Ca şi alte câteva limbi din cadrul Uniunii Europene actuale şi viitoare, româna are şi 

atuul de a nu fi limitată la un singur stat, fiind şi limba naţională şi oficială – chiar dacă, în 

tradiţia sovietică, este numită din nou limbă moldovenească (Vintilă-Rădulescu 2004) – a 

Republicii Moldova, stat de asemenea cu aspiraţii europene, unde este limba maternă a circa 

trei milioane de locuitori. Româna este vorbită ca limbă maternă şi de aproximativ un milion 

şi jumătate de persoane în statele din zonă membre actuale sau viitoare ale Uniunii Europene 

(Bulgaria, Grecia, Ungaria ş.a.) şi de imigranţi în diferite alte state europene (Austria, Franţa, 

Germania, Suedia ş.a.). Româna este deci o limbă europeană nu numai la scară regională, ci, 

într-o anumită măsură, chiar la scară continentală.  

Pe plan internaţional, româna este de pe acum, alături de celelalte limbi romanice 

considerate „majore”, una dintre cele cinci limbi oficiale ale Uniunii Latine – organizaţie 

internaţională care cuprinde 36 de state având ca limbă oficială sau naţională o limbă 

romanică şi din care face parte şi România. Româna este, de asemenea, una dintre limbile 

partenere privilegiate în anumite instanţe ale francofoniei din care face parte România, de 

exemplu în Rifal (Reţeaua francofonă de amenajare lingvistică). 

( http://www.unibuc.ro/ro/limba_romn_din_perspectiva_integrrii_europene- 

Vintilă-Rădulescu, Ioana, Limba românặ din perspective integrặrii europene, Institutul de 

Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, Bucureşti) 
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1.1. Prezenţa minoritặţilor lingvistice istorice 

 

Proiectul de legea a minoritặtilor etnice, aprobat în Senatul României la 27 aprilie 

2006, defineşte minoritatea naţionalặ ca fiind “orice comunitate de cetặţeni români, care 

trặiesc pe teritoriul României din momentul constituirii statului modern, numeric inferioarặ 

populaţiei majoritare, având propria identitate etnicặ, exprimatặ prin culturặ, limbặ sau religie, 

pe care doreşte sặ o pặstreze, sặ o exprime, şi sặ o dezvolte” (Art. 3). 

Populaţia României la recensặmântul din ianuarie 2001 era de 22.430.500 locuitori, 

din care 48,9% bặrbaţi şi 51,1% (11.500000) femei; densitatea: 94.8 locuitori / km pặtraţi; 

structura: 89% români, 7% maghiari şi mici grupuri minoritare de germani, ţigani, sârbi, 

ucrainieni, turci, croaţi, greci, armeni, polonezi, evrei. Românii aflaţi în afara graniţelor ţării  

sunt în număr de aproximativ 9 milioane. 

Teritoriul ţării este împărţit din punct de vedere administrativ în 41 judeţe plus 

muncipiul Bucureşti, 260 oraşe (din care 57 sunt municipii), 2.688 comune (cu aproximativ 

13.000 sate). In ordine alfabetică, cele 41 de judeţe sunt: Alba, Arad, Argeş, Bacău, Bihor, 

Bistriţa-Năsăud, Botoşani, Brăila, Braşov, Bucureşti*, Buzău, Călăraşi, Caraş-Severin, Cluj, 

Constanţa, Covasna, Dîmboviţa, Dolj, Galaţi, Gorj, Giurgiu, Harghita, Hunedoara, Ialomiţa, 

Iaşi, Maramureş, Mehedinţi, Mureş, Neamţ, Olt, Prahova, Sălaj, Satu Mare, Sibiu, Suceava, 

Teleorman, Timiş, Tulcea, Vaslui, Vîlcea şi Vrancea. 

Pe teritoriul României au trăit şi trăiesc în continuare o multitudine de grupuri 

minoritare, pe care la vom prezenta în ordine alfabetică şi nu în ordinea mărimii lor. Aşa cum 

vom arặta în subcapitolul 1.3., aceste grupuri beneficiazặ de legislaţie cu privire la drepturile 

minorităţilor naţionale în România, prevederile fiind cuprinse în Legea administraţiei publice 

locale (Legea nr. 215 din 23 aprilie 2001) 
 

ALBANEZII 

Albanezii sunt prezenţi de multe secole pe teritoriul României, comunitatea albaneză 

fiind atestată pentru prima oară pe actualul teritoriu românesc în martie 1595, într-un act 

redactat de Giovani de Marini Poli, trimisul împăratului habsburgic Rudolf II în Ţările 

Române, expediat din Alba Iulia către Bartolomeu Pezen, sfetnic imperial la Curtea din 

Viena. Astăzi, numărul albanezilor din România este însă foarte mic, iar strădaniile lor sunt 

legate de păstrarea limbii şi a culturii specifice. 
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Nu există date statistice referitoare la albanezii din România, deoarece această 

minoritate a fost încadrată la categoria "alte minorităţi" cu ocazia diferitelor recensăminte. 

Neoficial, numărul etnicilor albanezi este estimat la aproximativ 10 mii de persoane. După 

1990, cea mai mare parte a comunităţii albaneze din Romania s-a grupat în jurul Uniunii 

Culturale a Albanezilor (înfiinţată la 24 mai 1990). Uniunea îşi propune să continue şi să 

menţină identitatea etnica, culturală şi a tradiţiilor specifice albaneze, să militeze pe plan 

cultural prin tipărirea de cărţi şi reviste, prin organizarea de manifestări proprii. Uniunea a 

editat ziarul Albanezul şi a publicat anuarul cu acelaşi nume.  

Anul 1996 a însemnat şi intrarea în Parlamentul României a deputatului ales din partea 

UCAR, Oana Manolescu. În 1999 se înfiinţează Asociaţia Liga Albanezilor din România 

(ALAR), a cărei preşedintă devine prof. Oana Manolescu. În anul 2000, alegerile 

parlamentare au fost câştigate de această asociaţie, care a devenit şi membră în Consiliul 

pentru Minorităţi Naţionale. În anul 2004, A.L.A.R. câştiga din nou alegerile parlamentare 

prin preşedinta sa. Încă de la înfiinţarea sa, ALAR s-a preocupat în primul rând de rezolvarea 

situaţiilor sociale şi umanitare ale etnicilor albanezi din România. O altă preocupare a 

organizaţiei a fost aceea de a facilita adaptarea elevilor şi studenţilor albanezi veniţi la studii 

în ţara noastră. Încă din anul 1999, ALAR a iniţiat o amplă activitate de identificare şi 

promovare a moştenirii culturale a înaintaşilor săi. Ea a organizat întâlniri socio-culturale în 

oraşele în care albanezii s-au manifestat ca o minoritate activă (Bucureşti, Constanţa, Craiova, 

Ploieşti, Giurgiu, Rm. Vâlcea, etc.) 

ALAR a organizat expoziţii de arte plastice, lansări de carte, spectacole şi manifestări 

specifice, la radio şi televiziune, a participat la festivaluri ale minorităţilor, din care cel mai 

important este ProEtnica, de la Sighişoara. Asociaţia Liga Albanezilor a editat, prin editura 

proprie - Privirea -, volume de traduceri, reportaje şi interviuri, proză şi poezie ale membrilor 

săi. ALAR editează lunar revista Prietenul Albanezului, în paginile căreia sunt promovate 

tradiţiile culturale ale comunităţii, literatura şi istoria etniei şi ale poporului albanez, legăturile 

străvechi dintre cele două popoare.  
 

ARMENII 

Cea de-a doua minoritate pe care o prezentăm este comunitatea armeană. Primele 

colonii armene de pe teritoriul României sunt cele din Moldova, ce datează cel mai probabil 

încă din secolul al XII-lea, când negustorii armeni foloseau calea de tranzit din Polonia de 

sud, prin Moldova, spre Marea Neagră. 
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În perioada contemporană, potrivit recensământului din anul 2002, numărul armenilor 

din România este de 1780 (sub 0,1% din populaţie), în scădere faţă de cei 1957 recenzaţi în 

1992. Cei mai mulţi, armeni de confesiune ortodoxă, trăiesc în Bucureşti şi în Constanţa 

(circa 1400), iar restul, de confesiune catolică, în Transilvania. 

În anul 1990, după răsturnarea regimului comunist, la Bucureşti ia fiinţă Uniunea 

Armenilor din România (UAR), organizaţie politică şi culturală. Periodicele bucureştene "Nor 

Ghiank" (în limba armeană), "Ararat" (bilunar în limba română) ca şi semestrialul “Lăcaşuri 

de cult” apar fără întrerupere de cincisprezece ani, ultimul fiind subvenţionat de Consiliul 

pentru Minorităţi Naţionale după înfiinţarea acestuia în anii ‘90. Societatea Română de 

Radiodifuziune prin Studioul Teritorial Constanţa emite un program de 30 minute în limba 

armeană. În ce priveşte învăţământul, şcoala armeană primeşte 120 de copii, peste 150 de 

studenţi primind burse prin sistemul de asigurare socială iniţiat de UAR. 
 

BULGARII 

Bulgarii catolici din zona Banatului reprezintă cea mai veche comunitate etnică de 

această origine de pe teritoriul României, fiind cunoscuţi sub numele de pavlicheni. 

 

 

   

 

 

 

Potrivit rezultatelor recensămîntului din 2002, numărul cetăţenilor români de origine 

bulgară era de 8025 (sub 0,10%), faţă de 9851 (tot sub 0,10%) înregistraţi la recensămîntul 

din 1992. Dintre aceştia, cei mai mulţi trăiesc în vestul ţării, în Banat: cam două treimi în 

judeţul Timiş, circa o zecime în judeţul Arad. Restul sunt localizaţi în sudul ţării: în 

Dâmboviţa, o zecime, precum şi în Bucureşti, judeţele Constanţa şi Tulcea. Astăzi, această 

populaţie se compune din două comunităţi principale, distincte din punct de vedere cultural-

istoric şi organizatoric: cea a bulgarilor bănăţeni, de confesiune catolică şi cea a bulgarilor din 
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sudul României, respectiv Oltenia, Muntenia şi Dobrogea, de confesiune ortodoxă. Aceste 

grupări ale diasporei bulgare au în comun originea etnică, graiul, unele asemănări în cultura 

tradiţională şi, în special, caracterul lor agrar. Ele se deosebesc însă prin aşezare geografică, 

religie, particularităţi culturale şi dialecte specifice, destin istoric şi gradul de menţinere a 

caracterului lor etnic. Etnici bulgari trăiesc şi în nordul ţării, la Sighetu Marmaţiei, 

încadrându-se în contingentul de 0,55 % al minorităţilor din oraş, împreună cu etniile 

evreiască, germană, slovacă, cehă, armeană, etc.  

Conform unui studiu realizat de István HORVÁTH (http://www.dri.gov.ro/cd-

2006/index.htm, care contureazặ tendinţele păstrării identităţii lingvistice a minoritặţilor etnice 

din România, adicặ, „gradul în care diferitele grupuri etno-lingvistice se identifică cu limba 

lor maternă” (p.4), situaţia etnicilor bulgari este urmặtoarea: 
 

Tabelul nr.1-1: Identificarea etnicilor bulgari cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă identitatea etnică 9851 8092 82,1 

Persoane care îşi asumă limba maternă 9421 6747 71,6 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 95,6 83,4  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

După răsturnarea regimului comunist în 1989, etnicii bulgari din România beneficiază, 

cu sprijinul material al statutului, de un cadru coerent pentru desfăşurarea activităţilor în 

vederea păstrării identităţii lor naţionale. Astfel s-au format două organizaţii, pe criteriu 

confesional şi geografic: în Banat a apărut Uniunea Bulgară Banat-Romania, cu sediul la 

Timişoara, iar la Bucureşti a fost înregistrată iniţial Asociaţia Culturală Bulgară, transformată 

ulterior în Comunitatea "Brastvo" a bulgarilor din România. Conform garanţiilor 

constituţionale postdecembriste, minoritatea bulgară participă activ la viaţa politică din 

România, având asigurat un loc în Camera Deputaţilor încă din prima legislatură (1990-1992). 

Etnicii bulgari au fost reprezentaţi alternativ de ambele comunităţi.  

În România există 4 unităţi şcolare în care 7 cadre didactice predau limba bulgară 

pentru mai mult de 400 de elevi din Timiş, Arad şi Bucureşti. Universităţile din România sunt 

încurajate să intreprindă măsuri pentru organizarea de secţii de specializare în limbile şi 

literaturile minorităţilor naţionale, existând o secţie bulgară la Universitatea Bucureşti. Pe de 
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altă parte, cele două asociaţii etnice bulgare editeaza publicaţiile "Nasa glass" (“Glasul 

nostru”), organul de presă al Uniunii Bulgare din Banat, redactat în limba literară a bulgarilor 

bănăţeni şi “Literaturna Miseli”, revistă literară, precum şi "Balgarska zornita" ("Luceafărul 

bulgar"), publicaţie bilingvă a Comunităţii "Brastvo". 
 

CEHII ŞI SLOVACII 

 Cehii şi slovacii vor fi prezentaţi împreună, dat fiind numărul lor realiv mic, cât şi 

înrudirea dintre ei. Slovacii s-au aşezat pe actualul teritoriu al României în trei valuri 

independente. Primul dintre acestea (de la a doua jumătate a secolului al XVIII-lea) a dus la 

aşezarea slovacilor în ţinuturile de câmpie ale judeţului Arad şi ale Banatului, în ţinuturile 

muntoase, împădurite ale judeţelor Bihor şi Sălaj, în zonele de câmpie şi în localităţile miniere 

ale judeţelor Satu Mare şi Maramureş, precum şi în partea de nord-est a Bucovinei.  

 

 

 

 

 

După anul 1989 la Nădlac apare Uniunea Democrată a Slovacilor şi Cehilor din 

România (UDSCR), se infiinţează noi societăţi culturale, se reînfiinţează protopopiatul 

evanghelic slovac şi tot în aceeaşi localitate încep să apară patru reviste în limba slovacă. În 

celelalte localităţi din zonă sunt înfiinţate organizaţiile locale ale UDSCR, prin intermediul 

cărora locuitorii de naţionalitate slovacă dezvoltă nu numai activităţi culturale, dar şi acţiuni 

ce ţin de viaţa social-politică a ţării. Din cauza reducerii activităţii economice, se înregistrează 

o scădere a populaţiei slovace, cauzată mai ales de plecarea familiilor tinere şi a tineretului la 

muncă în străinătate, mai ales în Slovacia, dar şi în Cehia.  

Uniunea Democrată a Slovacilor şi Cehilor din România (UDSCR) a apărut în 1990 ca 

forum tutelar al minorităţii cehe şi slovace din România. Chiar dacă pe 31 decembrie 1992, 

Cehoslovacia s-a divizat, Uniunea a continuat să existe ca atare, având autonomie zonală atât 

pentru minoritatea slovacă cât şi pentru minoritatea cehă. Grupul etno-lingvistic ceh este 

răspândit în două judeţe: Caraş-Severin şi Mehedinţi şi este relativ risipit între comune şi zone 

în care nu există vorbitori de cehă.  

Conform datelor oficiale ale recensământului din anul 2002, în România există 17.199 

de slovaci si 3.938 de personae de origine ceha. 
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Tabelul nr. 1-2: Identificarea etnicilor cehi cu limba lor maternă 

 
1992 2002 

Efectivul din 2002 

ca % din 1992  

Persoane care îşi asumă apartenenţa etnică 5797 3938 67,9 

Persoane care îşi asumă limba maternă 4953 3339 67,4 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 85,4 84,8  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

CROAŢII 

Conform cifrelor recensământului din 1992, minoritatea etnică croată numără 4.085 

persoane. Zece ani mai târziu, datele oficiale înregistrau 6.786, ceea ce reprezintă o creştere 

spectaculoasă şi destul de greu de explicat. Marea majoritate a etnicilor croaţi trăiesc în 

judeţul Caraş-Severin, iar restul în judeţul Timiş; Carasovenii (karasevici) sunt un alt grup 

slav din Banat, originea lor etnică fiind disputată de bulgari, sârbi, croaţi şi chiar cehi. 

Principalele aşezări rurale locuite de aceştia se află la poalele Munţilor Semenic: Carasova 

(Karasevo), Clocotici (Klokotic), Lupac (Lupak), Nermet (Nermid), Rafnic (Ravnik), Vodnic 

(Vodnik) şi Iabalcea (Jabalc). Limba vorbită, obiceiurile şi portul indică elemente comune cu 

popoarele balcanice. 

 

 

 

 

Ariile locuite de vorbitorii de limbă croată sunt compacte, zonele cu concentraţie 

scăzută de croaţi fiind dispuse în jurul celor două centre în care membrii acestui grup 

depăşesc 60% din locuitorii comunei, anume Lupac şi Caraşova.  
 

Tabelul nr.1-3: Identificarea etnicilor croaţi cu limba lor maternă 

 
1992 2002 

Efectivul din 2002 

ca % din 1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 4085 6786 166,1 

Persoane care îşi asumă limba maternă - 6355  

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică - 93,6  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
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Organizaţia care reprezintă interesele minorităţii croate este Uniunea Croaţilor din 

România, ca succesoare de drept a organizaţiei „Karaševski ogranak” din cadrul Uniunii 

Democratice a Sârbilor, fără a fi şi continuatoarea programului acesteia.  

Scopul Uniunii Croaţilor este păstrarea şi dezvoltarea identităţii etnice în toate formele 

ei de manifestare, a patrimoniului cultural, în conformitate cu prevederile Constituţiei 

României, susţinerea dezvoltării economice a comunităţii croate din România şi stabilirea 

relaţiilor cu Croaţia şi întreaga lume. Uniunea acţioneaza pentru: cercetarea şi dezvoltarea 

tradiţiilor; însuşirea limbii materne şi a culturii în limba maternă; înfiinţarea şi susţinerea 

învăţământului în limba maternă la toate nivelurile, potrivit legislaţiei din România; păstrarea 

dreptului la confesiunea şi educaţia religiosă; păstrarea, cercetarea şi promovarea creaţiilor 

orale şi scrise în limba maternă şi în limba statului, precum şi a realizărilor din toate genurile 

de artă obţinute pe aceste meleaguri de membri comunităţii; activităţile editoriale unilingve 

sau bilingve; realizarea emisiunilor la radio şi televiziune în limba maternă; promovarea 

relaţiilor de prietenie cu poporul majoritar şi celelalte minorităţi naţionale; dezvoltarea 

relaţiilor interne şi externe în domeniul învăţământului cultural-artistic şi religios.  

Reţeaua şcolară în limba croata este alcătuită din 3 grădiniţe şi 2 unităţi (secţii) cu 

clasele I-IV, cuprinzând 144 (118) elevi - 73 (82) preşcolari, 71 (36) în învăţământul primar - 

pregătite de 5 (6) cadre - 3 educatoare, 2 (3) învăţători. Au fost elaborate 6 titluri de manuale 

şcolare (manuale de limbă maternă şi de matematică), iar alte 3 titluri sunt în curs de elaborare 

în limba croată. Un număr de circa 600 elevi care frecventează şcoli cu predare în limba 

română au optat pentru studiul limbii materne. Nu în cele din urmă, merită menţionat că la 

Carasova apare revista lunară bilingvă ‘’Hrvatska grancica’’, editată de UCR cu subvenţii din 

bugetul statului. 
 

EVREII 

Evreii din România reprezintă, azi, în raport cu populaţia totală a ţării, în jur de 0,5 la 

mie, după ce în perioadele de vârf, după estimări şi recensăminte, deţineau o pondere de 4,5% 

la 1899, 4,4% la 1920, 4,2% la 1930, 3,8% în 1939 şi tot atât la 1 iunie 1940. Dacă în 1930 

trăiau în România 756.930 de evrei, iar în 1947, 428.312, în 1992 nu mai erau decât - potrivit 

recensământului populaţiei şi locuinţelor din 7 ianuarie 1992 – în jur de 9.000. La 

recensământul din 1956, se înregistrau în România 146.000 de evrei, la cel din 1966, 42.900, 

la cel din 1977, 24.700.  
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După ultimul război mondial, au emigrat din Romania circa 400.000 de evrei: în jur de 

300.000 s-au stabilit în Israel, iar circa 80.000 în diferite ţări ale lumii occidentale.  

Astăzi aproape trei sferturi din evreii rămaşi în ţară sunt vârstnici, pătura activă fiind 

constituită preponderent din specialişti şi intelectuali. 
 

GERMANII 

În cazul germanilor avem de-a face cu două grupuri distincte, cu saşii transilvăneni şi 

cu şvabii bănăţeni şi sătmăreni, care însă se auto-identifică drept germani. Conform ultimului 

recensământ realizat în 1992, în România trăiau la acea dată 111.301 de germani, 1843 saşi şi 

6292 şvabi (0,52% din populaţia României).  

Reprezentare: 26.722 în judeţul Timiş, 17.122 în Sibiu, 14.351 în Satu Mare, 11.936 în 

Caraş-Severin, 10.059 în Braşov, 9.392 în Arad, 4.588 în Mureş, 4.391 în Bucureşti, 3.634 în 

Hunedoara, 3.416 în Maramureş, 3.243 în Alba, 2.376 în Suceava, 1.593 în Bihor, 1.407 în 

Cluj, 542 în Constanţa, 472 în Olt, 391 în Mehedinţi, 300 în Dolj, 252 în Covasna, 234 în Iaşi, 

218 în Galaţi, 218 în Vâlcea, 204 în Bacău, 199 în Harghita, 184 în Argeş, 146 în Sălaj, 136 

în Neamţ, 135 în Tulcea. 

 

 

 

 

 

După unirea de la 1918, minoritatea germană a devenit a doua ca pondere pe teritoriul 

României, după cea maghiară. Conform statisticilor din 1919, procentul populaţiei de origine 

germană din România se ridică la 4,1%, iar în structura etnica a Transilvaniei ocupă aceeaşi 

poziţie cu un procent de 9,87%. 

În cazul germanilor, definitorie pentru analiza dinamicii identitare o constituie 

mişcarea de migraţie spre Germania care a marcat în special primii ani ai deceniului nouă din 

secolul trecut. Cifrele vorbesc despre o înjumătăţire a membrilor acestui grup între cele două 

recensăminte luate în analiză, în condiţiile în care cifrele recensământului din 1992 

reprezentau deja o scădere nemaintâlnită a efectivelor acestui grup etno-lingvistic în România 

de după 1918. Conform studiului despre dinamica identitarặ (Horvath, 

(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm), pattern-urile identitare legate de asumarea limbii 

germane ca limbă maternă denotă un declin identitar mai pronunţat decât scăderea numărului 
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absolut de cetăţeni români care se auto-identifică drept germani. În contextul erodării acestui 

grup până aproape de dispariţie se observặ că între cei care au ales să rămână în România se 

numără un grup semnificativ de persoane care, din diverse motive, nu mai consideră că 

tratarea limbii germane drept limbă maternă ar constitui un factor esenţial al auto-identificării 

germane. 
 

Tabelul nr. 1-4: Identificarea etnicilor germani cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 119462 60088 50,3 

Persoane care îşi asumă limba maternă 98530 45129 45,8 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 82,5 75,1  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 

(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 

În urma unei înţelegeri între guvernul român şi cel al Germaniei federale, în anii '70 a 

început "exportul" masiv al etnicilor germani din Romania, ceea ce a dus la scăderea 

constantă a numărului acestora. Astfel, în 1989 populaţia germană din România mai număra 

doar aproximativ 250.000 de persoane. Emigrarea germanilor în ţara mamă a continuat masiv 

şi în deceniul al nouălea. Aşa s-a ajuns ca în prezent, conform recensământului din anul 2002, 

în România să mai trăiască doar 60.088 de persoane de etnie germană, reprezentând 0,28% 

din întreaga populaţie a ţării. 

Minoritatea etnică din România este reprezentată la nivel politic şi cultural de către 

Forumul Democratic al Germanilor din România (FDGR). Forumul "depune eforturi pentru a 

crea premisele politico-juridice, lingvistice, culturale şi economice necesare dăinuirii pe mai 

departe a minorităţii germane şi pentru ca minoritatea germană, componentă loiala a societăţii 

româneşti, să aibă dreptul de a se exprima şi de a participa la luarea deciziilor în toate 

chestiunile care o privesc", se arată în programul FDGR.  

Există de asemenea 166 de grădiniţe în limba germană cu circa 5.600 de copii, 120 de 

şcoli şi secţii germane (14.500 elevi) şi 14 secţii universitare în limba germană cu circa 1.600 

de studenţi. Nu trebuie trecut peste faptul că moştenirea culturală lăsată în urmă de etnicii 

germani, şi îndeosebi de saşii transilvăneni, este imensă: aceştia au înfiinţat numeroase oraşe 

ardeleneşti (Braşovul şi Sibiul, printre altele), au construit cetăţi medievale, au dat oameni de 

ştiinţă şi cultură şi, nu în ultimul rând, au promovat modelul unei comunităţi harnice şi 

 12

http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm


civilizate. Astăzi, în domeniul cultural funcţionează Teatrul german de stat din Timişoara şi 

câte o secţie la Teatrul de stat "Radu Stanca" din Sibiu, respectiv la Teatrul de Păpuşi din 

acelaşi oraş. Există, de asemenea, cotidianul "Allgemeine Deutsche Zeitung für Rumänien", 

editat la Bucureşti, săptămânalul sibian "Hermannstädter Zeitung" şi un buletin informativ 

bilunar al Federaţiei, intitulat “Curier FDGR”. 

Televiziunea publică include săptămânal 1-1,5 ore de emisiuni în limba germană, 

radioul public are zilnic o oră de emisie precum şi două programe regionale radio (Timişoara 

şi Tg. Mureş). Reprezentantul în Parlament al minorităţii germane, ales în urma scrutinului 

din noiembrie 2004, este Ovidiu Gant. Mai merită menţionat că unul din marile oraşe ale 

României, Sibiul, are ca primar un etnic german, ales constant în ultimii ani pentru calităţile 

sale de bun gospodar. Situaţia nu este unică, întâlnindu-se şi în cazul altor localităţi mai mici 

din Transilvania. 

 

GRECII 

 

 

 

Conform recensământului din anul 2002, numărul estimat al grecilor din România este 

de 6513, ceea ce reprezintă circa 0,02% din populaţia României. Cei mai mulţi dintre ei 

trăiesc în Bucureşti, Tulcea, Constanţa, Brăila, Galaţi, Hunedoara, Bacău şi Dolj. 
 

Tabelul nr. 1-5: Identificarea etnicilor greci cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 3940 6513 165,3 

Persoane care îşi asumă limba maternă 2605 4146 159,2 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 66,1 63,7  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

Organizaţia cetăţenilor aparţinând minorităţii elene din ţara noastră este Uniunea 

Elenă din România (UER), fondată în ziua de 28 decembrie 1989. Ea îşi propune să apere 

"dreptul la păstrarea, dezvoltarea şi exprimarea identităţii etnice, culturale, lingvistice şi 
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religioase a membrilor săi". Pentru aceasta, Uniunea a înfiinţat clase sau secţii de învăţare a 

limbii elene (numai în anul 1999-2000 peste 2000 de persoane au absolvit aceste cursuri), iar 

în trei oraşe (Bucureşti, Brăila şi Constanţa), începând din 1999, funcţionează clase mixte cu 

predare în limba elenă (patru ore pe săptămână), în cadrul sistemului de învăţământ românesc. 

Şi în Tulcea un grup de elevi studiază limba elenă.  

Uniunea Elenă din România editează, începând din 1993, revista bilingvă "Speranţa" 

şi, din 1999, ziarul lunar "Dialog". Tot din 1999 este difuzat lunar un buletin informativ în 

format electronic. Uniunea a fost preocupată şi de editarea unor studii privind istoria 

elenismului din România: "Comunităţile greceşti din România în secolul al XIX-lea", de 

Cornelia Papacostea-Diamantopolu şi "Presa de limbă greacă din România în veacul al XIX-

lea" de Olga Cicanci. 

 

ITALIENII 

Italienii au sosit în România acum mai bine de un secol pentru că erau buni 

meşteşugari sau oameni învăţaţati. Acum, deşi reprezintă o comunitate mică, de doar câteva 

mii de suflete, italienii din România încearcă să perpetueze şi să-şi promoveze valorile 

tradiţionale. 

 

 

 

Dacă minoritatea italiană a fost încadrată la recensământul din 1992 în categoria "alte 

minorităţi", la ultimul recensământ realizat în anul 2002 s-au declarat italieni 3.331 de 

persoane, adică sub 0,10% din populaţia ţării. În anul 2001 comunitatea italiană din România 

estima totuşi o cifră de aproximativ 9.000 de persoane. După 1990, marea majoritate a 

italienilor din România fac parte din Comunitatea Italiană din România, organizaţie înfiinţată 

la Iaşi, în 1990. Asociaţia are drept principal scop menţinerea identităţii naţionale. 

Principalele acţiuni organizate de Comunitatea Italiană sunt: sărbătorirea zilei Italiei (2 iunie), 

festivalul minorităţii italiene, editarea publicaţiei lunare bilingve "Columna" şi a altor volume 

ocazionale.  
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MAGHIARII 

Potrivit recensământului din 2002, numărul celor care se declarau de etnie maghiară se 

ridică la 1.434.377, reprezentând 6,6% din totalul populaţiei ţării. Prin comparaţie, la 

recensământul din 1992, ponderea acestora era de 7,12% (1.624.959 de persoane). Distribuţia 

în teritoriu a minorităţii maghiare din România prezintă două zone de mare concentraţie 

etnică: pe de o parte zona secuiască, compusă din judeţele Harghita, Covasna şi Mureş, şi o 

alta zonă de concentraţie ceva mai scăzută, în zona limitrofă a graniţei româno-ungare, 

judeţele Bihor şi Satu-Mare. Zone cu o concentrare semnificativă dar mai scăzută se regăsesc 

în judeţele din vest, Arad şi Timiş, cât şi în cele din centrul Transilvaniei. 

 

 

 

Din punct de vedere al concentraţiei teritoriale, 75% dintre maghiati locuiesc în unităţi 

administrative (comune sau oraşe) în care reprezintă peste 20% din populaţie. De fapt, gradul 

de concentrare este atât de ridicat, încât aproximativ 40% din cei care se autodidentifică drept 

maghiari locuiesc în comunităţi în care ei reprezintă un minumum de 70% din totalul 

locuitorilor.  
 

Tabelul nr.1-6: Identificarea etnicilor ucraineni cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 1624959 1434377 88,3 

Persoane care îşi asumă limba maternă 1639135 1447544 88,3 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi 

lingvistică 

100,9 100,9  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

Minoritatea etno-lingvistică maghiară este cea mai numeroasă şi cea mai importantă 

din punct de vedere al influenţei politice şi acţiunilor etnice. 
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Imediat după căderea regimului comunist, la data de 25 decembrie 1989 s-a înfiinţat 

Uniunea Democrată Maghiară din România (U.D.M.R.) care s-a angajat în apărarea şi 

reprezentarea intereselor comunităţii maghiare din România. 

Deşi primii ani de după 1990 au fost marcaţi de o anumită tensiune interetnică, 

problema maghiarimii din România a fost dez-acutizată de semnarea tratatului de prietenie 

româno-maghiar din anul 1996, de absenţa temporară de la putere a partidelor naţionaliste 

precum şi de participarea Uniunii la mai multe coaliţii de guvernare (alături de Convenţia 

Democrată şi PD - între 1996-2000, partener al PSD în următorii patru ani şi din nou partener 

într-o coaliţie guvernamentală din 2005).  

UDMR a participat cu liste proprii la toate alegerile de după 1990. După alegerile din 

noiembrie 2004, Uniunea este reprezentată în Parlament de 22 de deputaţi şi 10 senatori. 

 

RROMII 

Deşi foarte prezenţi în realitatea cotidiană, şi cu atât mai mult în mentalul colectiv – 

unde au ataşate cel mai adesea etichete negative –, rromii constituie o problemă şi o 

provocare. 

 

 

 

 

În contextul mai general al aderării României la Uniunea Europeană, în aprilie 2001, 

guvernul adoptă o Strategie de îmbunătăţire a situaţiei romilor, un document ce stabileşte un 

set de obiective şi o serie de măsuri al căror scop final este creşterea nivelului de trai, 

educarea sporită şi diminuarea stereotipurilor despre minoritatea rromă. Acest lucru este 

însoţit de promovarea unor politici afirmative (de promovare a unor etnici rromi în funcţii ale 

administraţiei locale, crearea de locuri speciale la admiterea la liceu sau la facultate, 

organizarea de cursuri de pregătire pentru predarea limbii şi culturii rromani etc). Totodată, 

sunt înfiinţate numeroase organizaţii politice şi culturale ale rromilor. La ora actuală există 

peste 200 de astfel de organizaţii non-guvernamentale care încearcă să contribuie la 

îmbunătăţirea situaţiei economice şi educaţionale a membrilor acestei minorităţi.  

Pe de altă parte, începând din anul 1992, etnicii rromi au reuşit să-şi desemneze un 

reprezentant politic în Parlament. Succint, problematica minorităţii rroma poate fi împărţită în 
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patru categorii principale: situaţia economică precară; procentaj ridicat de analfabetism ca şi 

lipsa unei consistente categorii de intelectuali; intoleranţa şi atitudinea discriminatorie a 

multor ne-rromi; divizarea comunităţilor de rromi, între care există o situaţie conflictuală 

datorată lipsei de omogenizare şi a conştiinţei apartenenţei la aceeaşi comunitate etnică.  

Nu în cele din urmă, o altă chestiune delicată este legată de numărul exact al etnicilor 

rromi din România. Dacă recensământul din 1992 identifica peste 409.000 de personae de 

etnie rromă, numărul acestora a crescut oficial zece ani mai târziu până la 535.250. Totuşi, 

reprezentanţi ai rromilor consideră că numărul real al acestora depăşeşte 1,5 - 2 milioane de 

personae. 

Etnia rromă nu implică în mod neapărat identificarea cu o anumită limbă, gradul de 

suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică fiind foarte scăzut, dar în creştere între cele două 

recensăminte. 

Tabelul nr.1-7: Identificarea etnicilor rromi cu limba lor maternă 

 
1992 2002 

Diferenţă 

1992/2002 

Număr asumând apartenenţă etnică 401087 535250 133,4 

Număr asumând limba maternă 166635 241617 145 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 41,5 45,1  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

Aflaţi mai mereu la marginea istoriei şi a societăţilor în care au trăit, rromii au 

beneficiat în ultimul deceniu de o atenţie şi grijă sporite, generate nu atât de nevoia de 

cunoaştere şi ajutorare a „străinului”, cât mai ales de obligaţia României de a-şi consolida 

capacitatea instituţional-administrativă privind protecţia minorităţilor. 

 

RUŞII LIPOVENI 

Dacă până în 1989 existenţa comunităţii ruşilor lipoveni nu a fost recunoscută oficial 

de statul comunist, acum, conform datelor oficiale ale recensământului din anul 2002, 

numărul estimat al lipovenilor din România este de circa 36.400, iar cel al ruşilor de 8.900, 

ceea ce reprezintă aproximativ 1,7% din populaţia ţării. Marea majoritate a acestora, peste 

20.000, trăieşte în judeţul Tulcea, dar şi în judeţele Constanţa, Iaşi, Suceava, Brăila sau 

Bucureşti.  
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Mai mult de jumătate dintre membrii grupului etnic rus-lipovean beneficiază de 

prevederile legale privind drepturilor minorităţilor în administraţia publică locală, restul de 

aproape 40% fiind ne-afectaţi de aceste prevederi. Acest lucru se explică în mare parte prin 

diferenţele de concentrare a vorbitorilor de limbă rusă în teritoriu. Jumătate din populaţia care 

se autodefineşte drept rus-lipovean locuieşte în unităţi administrativ-teritoriale în care 

reprezintă cel puţin 20% din populaţia locală, procentul acesta fiind frecvent mai ridicat.  Alţi 

35% din aceeaşi populaţie sunt răspândiţi în localităţi în care nu reprezintă nici măcar 5% din 

total, ceea ce explică faptul că pentru 42% din membrii grupului rus-lipovean legea 

administraţiei teritoriale nu aduce nici o schimbare semnificativă.  
 

Tabelul nr.1-8: Identificarea etnicilor ruşi lipoveni cu limba lor maternă 

 
1992 2002 

Efectivul din 2002 

ca % din 1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 38606 36397 94,3 

Persoane care îşi asumă limba maternă 31447 29890 95 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 81,5 82,1  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

La 14 ianuarie 1990 se înfiinţează ca persoană juridică Comunitatea Ruşilor Lipoveni 

din România (CRLR), organizaţie care are ca scop păstrarea identităţii entice şi ai cărui 

reprezentanţi în Parlament vor milita şi pentru drepturile politice ale minorităţii. Ruşii 

lipoveni acordă o atenţie deosebită învăţămîntului în limba maternă, deşi numărul elevilor 

cuprinşi în sistemul oficial este destul de mic. Astfel, în învăţământul gimnazial sunt cuprinşi 

doar circa 1800 de copii, la un număr de 24 unităţi de învăţământ şi doar câteva zeci de cadre 

didactice.  

Deosebit de activă este comunitatea în domeniul culturii, anual fiind editate volume ce 

prezintă istoria sau tradiţiile acestei minorităţi. Pe de altă parte, din noiembrie 1990 este editat 

ziarul bilingv "Zorile", iar din septembrie 1998, la Iaşi, apare revista de cultură lunară, de 

asemenea bilingvă "Kitej-Grad", al cărei redactor-şef este cunoscutul scriitor Nichita Danilov. 

De asemenea, CRLR organizează anual olimpiade de limba rusă, festivaluri naţionale ale 

cântecului şi dansului rusesc, seminarii privind credinţa de rit vechi etc.  
 

 

 

 18

http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm


SÂRBII 

Recensământul din 2002 indică cu 24% mai puţini membri ai acestui grup etno-

lingvistic în comparaţie cu datele din 1992. Schimbările geo-politice din peninsula Balcanică 

şi din fosta Iugoslavie fac imposibilă evaluarea tendinţelor de asumare a limbii sârbe ca limbă 

maternă, deoarece aceasta a fost înregistrată în 1992 ca limba sârbo-croată, împărtăşită 

indistinct de către sârbi şi croaţi.  

 

 

 

 

Grupul etno-lingvistic sârb este relativ numeros în comparaţie cu alte grupuri 

minoritare şi este concentrat în special în judeţele de frontieră cu Republica Serbia-

Muntenegru: Caraş-Severin, Mehedinţi şi Timiş, dar şi în judeţul Arad.  
 

Tabelul nr. 1-9: Identificarea etnicilor sîrbi cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 29408 22518 76,6 

Persoane care îşi asumă limba maternă 33664  20377 60,5 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 114,5 90,5  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 

 

La scurt timp după răsturnarea regimului comunist, la 19 februarie 1990, se constituie 

Uniunea Democratică a Sârbilor din România (UDSR), organizaţie care îşi propunea 

revigorarea activităţilor culturale şi a tradiţiilor minorităţii sârbe, promovarea învăţământului 

şi literaturii în limba sârba, păstrarea şi sărbătorirea principalelor evenimente din viaţa 

comunităţii. 

Evenimentele tragice din Iugoslavia vecină, aflată în război inter-etnic, s-au repercutat 

şi asupra comunităţii din România. La începutul anului 1992, etnicii croaţi se retrag din 

UDSR, aşa că la 29 martie 1992, organizaţia îşi schimbă numele în Uniunea Sârbilor şi 
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Caraşovenilor din România (USCR). Numai pentru scurt timp însă, deoarece în cele din urmă 

numele organizaţiei va fi de Uniunea Sârbilor din România (USR).  

În anul şcolar 2002-2003 în învăţământul preuniversitar existau 32 unităţi şi secţii cu 

predare în limba sârbă (din totalul de 23.519), în care învăţau 788 de elevi (0,02% din total).  

Uniunea Sârbilor are aproximativ 30 de filiale locale şi aproximativ 5500 de membri activi. 

Astăzi, conform datelor ultimului recensământ, în România trăiesc aproximativ 31.855 etnici 

sârbi (dintre care 2.775 de caraşoveni), ceea ce reprezintă 0,14% din populaţia ţării. Cei mai 

multi sârbi trăiesc în judeţul Timiş - 17.144 persoane, în Caraş Severin - 10.494, Arad, 

Mehedinţi etc. 

 

TĂTARII 

Numărul estimat al tătarilor din România este de 34.137, ceea ce reprezintă 0,11% din 

populaţia ţării. Aceştia trăiesc în judeţele Constanţa, Tulcea şi în municipiul Bucureşti. 

 

 

 

 

Grupul etno-lingvistic tătar împărtăşeşte anumite caracteristici structurale ale grupului 

ento-lingvistic turc: ambele prezintă o creştere a numărului celor ce îşi asumă respectiva 

apartenenţă etnică, şi ambele au un grad relativ ridicat de suprapunere între apartenenţa etnică 

şi cea lingvistică. Grupul tătar se singularizează prin faptul că numărul absolut al celor care se 

identifică drept tătari a crescut între 1992 şi 2002, dar numărul celor care îşi asumă limba 

tătară drept limbă maternă a scăzut. 
 

 

Tabelul nr. 1-10: Identificarea etnicilor tătaricu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţa etnică 24596 34137 98,1 

Persoane care îşi asumă limba maternă 22754 21482 94,4 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 92,5 89  
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Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

Imediat după Revoluţia din decembrie 1989, ia fiinţă Uniunea Democratică Turco-

Musulmană din România, care se dorea a fi o ''organizaţie etno-confesională a populaţiei 

turco-tătare din România''. Dar la scurt timp, UDTMR se diviza în Uniunea Democratică 

Turcă din România şi Uniunea Democrată a Tătarilor Turco-Musulmani din România. În 

1995 apare şi Federaţia Turcă şi Tătară. UDTTMR este o organizaţie etno-confesională care 

şi-a propus să militeze pentru "propăşirea neamului tătăresc prin renaşterea spiritualităţii 

specifice", reluînd legăturile cu tătarii din Crimeea şi din alte ţări. 

Uniunea dispune de 22 filiale, în cele mai importante localităţi cu populaţie tătărească: 

Constanţa, Medgidia, Mangalia, Valu lui Traian, Bucureşti, Techirghiol, Basarabi, Ovidiu, 

Braşov, Tulcea şi altele.Tătarii dobrogeni au creat o cultură proprie inspirată din istorie şi 

tradiţii. Între altele, sărbãtorile naţionale - "Nawrez" şi "Kidirlez", precum şi cele religioase - 

"Kurban Bayrami" şi "Ramazan Bayrami", cu largă răspândire în lumea turco-tătară, se află 

printre temele de primã însemnătate. 

Reprezentanţii comunităţii tătare participă constant la Festivalul ProEtnica de la 

Sighişoara, cu programe de muzicã şi poezie. Uniunea tãtarilor a contribuit şi la organizarea 

unei reţele de grupe de elevi care urmează cursuri de limba tătară şi de religie islamică. A fost 

iniţiat şi un program de pregătire a cadrelor didactice care vor preda cursuri de limbă tătară. În 

ultimii ani, comisia pentru învăţămînt a Uniunii s-a preocupat de elaborarea unei strategii 

vizând impulsionarea culturii şi tradiţiilor etniei tătare. 

Uniunea Tătară editează cărţi ale autorilor clasici şi contemporani, precum şi două 

periodice lunare: "Karadeniz" ("Marea Neagră") şi "Cas" (Tânărul"). În domeniul lingvistic, 

un reper important l-a constituit apariţia in 1996 a ''Dicţionarului tãtar - turc - român'' cu 10 

500 cuvinte, realizat de Kerim Altay. De asemenea, limba tătarilor a fost subiectul unei teme 

de licenţã la Facultatea de Litere din Constanţa, susţinutã de Omer Ozgean. Societatea 

Română de Radiodifuziune transmite emisiuni în limba tătară prin studioul teritorial 

Constanţa şi prin postul Radio Vacanţa. 

 

TURCII 

Conform ultimului recensământ al populaţiei din anul 2002, numărul estimat al 

turcilor din România este de 32.596, ceea ce reprezintă circa 0,15% din populaţia ţării. 

Aceştia trăiesc în judeţul Constanţa (majoritatea), dar şi în Tulcea, Bucureşti, Călăraşi, Brăila. 
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Interesant este faptul că, spre deosebire de cele mai multe dintre minorităţile naţionale, cea 

turcă înregistrează o creştere constantă a numărului de membri.  

 

 

 

 

Gradul de suprapunere dintre identificarea etnică şi cea lingvistică arată că 

îmbrăţişarea limbii ca factor de auto-identificare este doar puţin mai rară decât asumarea 

apartenenţei la grupul etnic. 

Deşi acest grup etno-lingvistic ocupă o suprafaţă relativ compactă, limitată la judeţul 

Constanţa, gradul de disipare a turcilor face ca ei să nu poată să se califice pentru a beneficia 

de avantajele oferite de lege.  
 

Tabelul nr. 1-11: Identificarea etnicilor turci cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţa etnică 29832 32596 109,3 

Persoane care îşi asumă limba maternă 27587 28714 104,1 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 92,5 88,1  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 
 

În 1990 turcii s-au organizat formând Uniunea Democrată Turcă din România 

(UDTR), al cărei principal obiectiv este să revigoreze şi să transmită valorile culturale şi 

tradiţionale ale etnicilor turci. 

Preocupările în acest sens merită menţionate succinct. Astfel, UDTR editează ziarul 

"Hakses" şi publică constant volume despre tradiţia şi istoria minorităţii (numai în anul 2000 

au fost publicate patru astfel de volume). Începând cu anul 2002, Uniunea Democrată Turcă 

din România împreună cu Departamentul pentru Relaţii Interetnice, Consiliul Judeţean 

Constanţa şi Centrul de Cercetare, Dezvoltare, Educaţie şi Cultură “Dunărea de Jos” 

organizează la Constanţa festivalul “Primăvara Comunitară”. Festivalul uneşte etniile din 

Dobrogea într-un spectacol de dans şi bucurie, propunând şi discuţii despre obiceiurile de 
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primavară şi de Nevruz ale minorităţilor din zonă, precum şi un minicampionat de fotbal al 

etniilor.  

 

UCRAINIENII 

Grupul etno-lingvistic ucrainean este răspândit în cel puţin cinci zone distincte pe 

teritoriul României: trei dintre acestea sunt zone limtrofe graniţei cu statul-mamă şi una la 

mare distanţă de acesta. În prima categorie intră Maramureşul, apoi judeţele Suceava şi 

Botoşani şi, în sfârşit, Delta Dunării. O a treia zonă locuită de ucrainieni este Banatul şi 

include judeţele Timiş şi Caraş-Severin.  

 

 

 

 

Gradul de suprapunere a apartenenţei etnice şi a celei lingvistice este relativ înalt, ceea 

ce indică o puternică de coeziune a grupului şi vitalitate lingvistică.  
 

Tabelul nr. 1-12: Identificarea etnicilor ucraineni cu limba lor maternă 

 

1992 2002 

Efectivul din 

2002 ca % din 

1992 

Persoane care îşi asumă apartenenţă etnică 65764 61353 93,3 

Persoane care îşi asumă limba maternă 63585 57762 90,8 

Grad de suprapunere apartenenţă etnică şi lingvistică 96,7 94,1  

Sursa: Aplicarea legislaţiei cu privire la drepturile minorităţilor naţionale în România. 
(http://www.dri.gov.ro/cd-2006/index.htm) 

 

Interesele politice, dar şi tradiţiile culturale şi istorice ale comunităţii ucrainene din 

ţara noastră sunt reprezentate de Uniunea Ucrainenilor din România (UUR). Ucrainenii sunt 

reprezentaţi în Parlament.  

În România apar mai multe publicaţii ale comunităţii ucrainene: "Curierul Ucrainean" 

(în limba română), "Ukrainkyi Visnyk" ("Curierul ucrainean"), "Vilne Slovo" (Cuvântul 

liber), "Nas Holos" ("Glasul nostru") - revistă a scriitorilor ucraineni şi "Obrii" ("Orizonturi") 

- anuar de cultură, literatură şi filologie ucraineană. 
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În concluzie, pe teritoriul României convieţuiesc 16 minorităţi cu populaţii mai mult 

sau mai puţin numeroase. Multe dintre aceste etnii şi-au format uniuni menite promovării 

intereselor politice şi păstrării tradiţiilor culturale şi istorice ale membrilor lor. Majoritatea 

minorităţilor se bucură de publicaţii în limba maternă, iar pentru unele dintre ele există chiar 

şi programe radio şi de televiziune în respectivele limbi. Multe dintre etniile din România sunt 

reprezentate în Parlament,  contribuind la luarea deciziilor în interesul ţării, dar şi la 

asigurarea unor bune relaţii interetnice. Mulţi copii aparţinând grupurilor minoritate se bucură 

de dreptul de a studia (cel puţin în clasele primare) în limba maternă.  

1.2. Variaţia diatopicặ a limbii române 

Limba română are următoarele variante teritoriale: dialectele dacoromân, aromân, 

meglenoromân şi istroromân (ultimele trei sunt supranumite sud-dunărene, căci fie nu se mai 

vorbesc pe teritoriul ţării noastre, fie numărul de vorbitori prin care sunt reprezentate pe 

teritoriul ţării noastre este mic1; dialectul dacoromân este cel din care a evoluat limba română 

până la stadiul de astăzi). Dialectul dacoromân se subdivide în subdialectele (sau graiurile): 

muntean, moldovean, bănăţean, crişean, maramureşean. 

Dacoromâna are un statut aparte între dialectele româneşti - este unicul idiom 

continuator al limbii române pe teritoriul acesteia de formare. Dacoromâna se vorbeşte în 

România şi de-a lungul Dunării, la graniţa cu fosta Iugoslavie. La limba literară actuală au 

concurat toate graiurile, nu numai cel muntean, şi limbile romanice - în special franceza şi 

italiana. 

Subdialectele (sau graiurile) dacoromânei sunt în număr de 5: muntean, moldovean, 

crişean, maramureşean, bănăţean. În cele ce urmează vom prezenta, în special, particularităţile 

fonetice/fonologice definitorii pentru aceste subdialecte, deoarece acestea ar putea avea o 

influenţặ asupra învặţặrii unei limbi strặine de cặtre vorbitorii români din zonele în care se 

vorbesc graiurile respective. 

 

Subdialectul muntean 

Subdialectul muntean este vorbit în jumătatea de sud a teritoriului dacoromân, în 

Muntenia (judeţele Ilfov, Prahova, Dâmboviţa, Argeş, Olt, Teleorman, Ialomiţa, precum şi în 

jumătatea sudică a judeţelor Buzău şi Brăila), în partea de sud a Transilvaniei (judeţul Braşov, 

jumătatea sudică a judeţului Sibiu), în partea de sud a Dobrogei (judeţul Constanţa şi sudul 
                                                 
1  În raport cu criteriul continuităţii sau discontinuităţii teritoriale, se distinge între dialecte tipice şi 
atipice. Din acest punct de vedere, dialectele sud-dunărene ale limbii române sunt dialecte atipice, fiind vorbite 
pe teritorii discontinue (cf. DSL, Ed. Ştiinţifică şi enciclopedică, Bucureşti, p.162). 
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judeţului Tulcea), în cea mai mare parte a Olteniei (judeţele Dolj, Vâlcea, jumătatea estică a 

judeţelor Mehedinţi şi Gorj; subgraiul din nord-vestul Olteniei prezintă numeroase trăsături 

comune cu subdialectul bănăţean). 

Fonetică şi fonologie 

• închiderea lui [e] aton la [i] în cuvintele cu două silabe posttonice conţinând vocala [e] 

(mai ales substantive terminate în -e, la sg. sau la pl., care primesc articolul hotărât enclitic -

le): iepurili, laptili, şarpili, fetili, casili, nepoatili şi chiar la neologice  laminuar’li etc; 

• după [ş] şi [j] sunt înregistrate frecvent vocale palatale: uşe, mătuşe, cuaje, grije etc.; 

• vocalele palatale trec în seria centrală după consoanele [d] şi [p], mai ales în prepoziţii şi 

în cuvinte cu prefixul des-: dă, pă, dân, pân, dântre, pântre, dăscui, dăzbrac, dăsparte etc.; 

• subdialectul muntean este singurul în care apare diftongul [îi], creat prin anticipare, în 

cuvintele: câine, pâine, mâini, mâine; 

• în numeroase localităţi din Oltenia se înregistrează apariţia diftongilor [oi, ui, ai, ei] creaţi 

prin anticiparea caracterului palatal al oclusivei [k’]: oik’, roik’iie, păduik’e, straik’ină, 

ureik’e etc.; 

• destul de frecvent, apar forme accentuate diferit faţă de norma literară: făcém, încótro etc.; 

• nu apar fonetismele arhaice [dz] şi [ĝ], acestea au devenit [z] şi [j] încă din secolul al 

XVI-lea; aria acestui dialect este, de altfel, aria de origine a fricatizării africatelor menţionate; 

• apar stadii incipiente de palatalizare a oclusivelor labiale şi a fricativelor labio-dentale: 

ph’ (ph’ept), bv’ (bv’ine), fh’ (fh’er), vv’ (vv’espe); 

• în zonele din Oltenia, care cunosc palatalizarea, se înregistrează stadiile specifice: fk’ / sk’ 

(fk’er / sk’er  „fier”), vg’ / zg’ (vg’erme / zg’erme  „vierme”);  

• oclusivele dentale şi sonantele nu se palatalizează, iar africatele [č, ğ] nu se africatizează 

niciodată; 

• consoanele [ş] şi [j] au suferit o repalatalizare specifică: mătuş’e, grij’e etc. (v. supra); 

• în majoritatea graiurilor din Muntenia, fricativa laringală [h] este rostită slab, mai ales în 

poziţie iniţială şi intervocalică; sunt numeroase cazurile în care această consoană nu este 

rostită: aină (haină), uoţ (hoţ), uouot (hohot) etc. Fenomenul semnalat a determinat apariţia 

sporadică a unor fenomene hipercorecte de tipul: haripi (aripi), halbii (albii), halea (alea) etc.  
 

Subdialectul moldovean 

Pe teritoriul României, subdialectul moldovean este vorbit în Moldova şi în Bucovina 

(judeţele Suceava, Botoşani, Neamţ, Iaşi, Bacău, Vaslui, Vrancea, Galaţi). Isoglosele 
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anumitor fenomene caracteristice acestei arii depăşesc însă mult limitele ei, cuprinzând părţi 

variabile din jumătatea nord-estică a Transilvaniei (de obicei, părţi din judeţele Bistriţa-

Năsăud, Harghita, Covasna, jumătatea estică a judeţului Cluj, jumătatea nordică a judeţului 

Mureş), precum şi părţi din jumătatea nord-estică a Munteniei (nordul judeţelor Brăila, 

Buzău) şi din nordul Dobrogei (nordul judeţului Tulcea). 

Fonetică şi fonologie 

• metafonia relativ constantă a lui [e] aton şi a lui [ă] final: 

− închiderea lui [e] final aton în stadiile [į] sau [i]: žémį, dúlši, subţâ′ri, cárni, árdi, g′íni, sâ 

stâ′nži etc.; [e] medial, protonic şi posttonic, se închide de asemenea: dispárti, botiză′m etc. şi 

púnim, fášim etc.; [e] se închide la i şi în cuvintele neaccentuate în frază: di, pi, pintru, pisti 

etc.; 

− [ă] final trecut la [î] este notat în toată Moldova, cu o frecvenţă deosebită în partea 

centrală şi sudică (apare sporadic şi în Transilvania de est, în nord-estul Munteniei şi în nordul 

Dobrogei). 

− după consoanele [s, z, ş, j, ţ, dz] şi, uneori, [r], vocalele palatale [e, i] trec la 

corespondentele lor din seria centrală, [ă, î]: săc, sâŋgur, zăr, zâ, şăd, şâr, slujaşti, cojâţă, 

împărţăsc, ţân, triidzăš, dzâc, răši etc. Ca o consecinţă a schimbării de localizare în discuţie, 

după aceleaşi consoane, diftongul [ea] este monoftongat în [a], iar [i] final asilabic este 

eliminat: sarâ, găsascâ, zamâ, înţapâ, parinţ, asculţ, urş, lieş (vb. laşi), viez (vb. vezi) etc. 

Amuţirea lui [i] final asilabic după consoanele enumerate are ca rezultat neutralizarea 

opoziţiei de număr la unele substantive şi adjective masculine: moş (sg. şi pl.), colţ (sg. şi pl.), 

ursuz (sg. şi pl.), leneş (sg. şi pl.) etc.; 

• în cea mai mare parte a Moldovei (cu excepţia unei arii restrânse din sud-vest), precum şi 

în nordul Transilvaniei, după labiale, se înregistrează frecvent trecerea lui [e] la [ă] şi, ca 

urmare a acestei modificări, monoftongarea diftongului [ea] în [a]: lovăsc, mărg, vorbăsc, 

topăsc, albaţă, lovască, să margă etc.; 

• tendinţa de diftongare a vocalelor în anumite condiţii fonetice, prezentă în toate graiurile 

dacoromâne, este mai puternică în Moldova în cazul vocalei [e]. Diftongarea lui [e] la [ie] este 

frecvent înregistrată atât sub accent, cât şi în poziţie neaccentuată: liemn, fieti, cămieşâ, 

crieşti, împlietieşti, abiešedarĭ, tieŋcuiitâ, liegatâ etc.; 

• monoftongarea lui [ea] final accentuat în [ę]: mę, avę, vidę, curę, spunę etc.; 

• în Moldova, diftongul [ia] devine [ie] şi [ia], la iniţială de cuvânt sau în poziţie 

postvocalică (în ultimul caz, [ia] apare totdeauna la iniţială de silabă; [ia] postconsonantic se 
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grupează totdeauna în aceeaşi silabă cu consoana sau cu consoanele precedente): băiet, muiet, 

tăiet, apropk′iiet, ie (vb. ia) etc. 

• în Moldova se conservă încă unele fonetisme arhaice: [dz] (< lat. d + iot, ě, ī sau e, i în 

hiat şi provenit şi din cuvintele din substrat), în variaţie liberă cu [z]: dzâc, dzâ, încăldzăsc, 

mă spândzur, budzâ etc.; [ĝ] (< lat. iot + voc. posterioare o, u sau < lat. d + e, i în hiat cu o 

vocală posterioară accentuată), şi el în variaţie liberă cu [j], realizat în varianta 

moldovenească de fricativă intermediară [ž]: ĝoc, ĝoi, ĝug, aĝung, ĝos etc.; 

• Moldova reprezintă aria tipică a fenomenului numit palatalizarea labialelor (el se 

regăseşte şi în alte graiuri, dar nu cu aceeaşi consecvenţă, frecvenţă şi nu în toate stadiile ca în 

subdialectul moldovean). Sunt frecvente stadiile finale de palatalizare (adică stadiile de 

consoane simple, care presupun eliminarea labialei): [k′, g′, ń]  pentru [p, b, m]; [h′, v′], care 

pot deveni (în jumătatea nordică) şi fricativele intermediare [š, ž]  pentru [f, v]. În variaţie 

liberă cu acestea, mai ales pentru [p, b, m], apar şi stadiile intermediare de palatalizare, 

stadiile de grup consonantic cu labiala păstrată, adică [pk′, bg′, mń]: 

- (p)k’eli, (p)k’ept, (p)k’išor, şk’ok’ĭ (cf. şchiopi), mă scark’in; 

- (b)g’ini, alg’ĭ (cf. albi), ştir(b)g’ĭ (cf. ştirbi); 

- (m)ńeu, (m)ńiri (cf. mire), (m)ńiriasâ, lacră(m)ńĭ; 

- h’eri (cf. fiere), să h’iu, h’inâ (cf. subst. fină), h’erbi; 

- šeri, să šiu, šinâ, šerbi; 

- v’isăz, v’iu, v’is, v’in; 

- žisăz, žiu, žis, žin. 

• africatele [č, ğ] apar sistematic fricatizate la [š, ž]: sprânšanâ, šer, k’išor, mânânšĭ (cf. 

mănânci), dulši, (a)šel, sânži, žanâ, žinžii, (sâ) stânži, žemi etc. Consecinţa este confuzia 

anumitor forme: urš „urci”/urš „urşi” sau služ „slugi”/služ „sluj” (v. expr. a face sluj); 

• într-o arie relativ compactă, în partea de SV a Moldovei (dar şi în arii izolate din Moldova 

şi nordul Transilvaniei), [v] iniţial, urmat de [o, u], trece, uneori, la [h]: horbă, hulpi etc. 
 

Subdialectul crişean 

Subdialectul crişean este vorbit în partea de nord-vest a teritoriului dacoromân, într-o 

arie care cuprinde Crişana şi vestul Transilvaniei (judeţele Bihor, Sălaj, Satu Mare, Alba, 

precum şi jumătatea de vest a judeţului Cluj, nordul judeţului Arad şi nordul judeţului 

Hunedoara). Ca şi în cazul subdialectului moldovean, subdialectul crişean prezintă o serie de 

diferenţe interne în aria pe care o cuprinde; se disting prin trăsături specifice graiul din Bihor, 

graiul din Ţara Moţilor şi graiul din Oaş. În cele ce urmează însă, se vor prezenta numai acele 
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particularităţi care caracterizează toată zona indicată şi, cu precădere, acelea care nu se 

regăsesc în alte subdialecte. 

Fonetică şi fonologie 

• metafonia vocalelor [e, a, o], aflate în poziţie neaccentuată, la vocalele închise [i, ă, u]: 

vińit, păhar(u), apui etc.; 

• deschiderea lui [ă] protonic medial la [a], de obicei atunci când vocala accentuată este 

[a], dar şi în cuvinte cu alte vocale accentuate: (d’i) capatat, nanaşu, (s-or) bagat, parinţâ, 

padure, batrână, paşeşt’e etc.; 

• trecerea diftongului [oa] la [o] (ulterior, acest „o” deschis poate fi supus unei diftongări 

la [uo]): nopt’e, sore, golă, torĉe, juocă, puot’e etc.;  

• [e] şi [i] trec, ca în Moldova şi în Banat, la [ă, î], dar numai după [s, z, ţ], iar consoanele 

[ş, j] au doar o rostire palatală (asemănătoare cu cea din Muntenia), modificarea vocalelor 

menţionate după aceste ultime două consoane realizându-se, de obicei, când sunt secundare 

(adică rezultate din fricatizarea africatelor [č], respectiv [ğ]): gasăşt’, sâŋgur, pazăsc, 

ramaşiţâli, matuşe, cuaje, o şăzut, grijâm, o fužât, sânžă etc.; 

• în cea mai mare parte a Crişanei este înregistrat un [u] final asilabic, atât după consoane 

simple, cât şi după grupuri consonantice: bunu, caşu, vorbăscu, prostu etc.; 

• diftongarea (fără a fi chiar generală) a lui [o] iniţial în [uă]: uăm, uărb, uăk’ etc.; 

• lipsa diftongului [îi] în cuvintele: câine, pâine, mâini, mâine. 

• nu apare fonetismul arhaic [dz]; ca şi în Muntenia, acesta s-a fricatizat la [z]; 

• singurul fonetism arhaic notat în Crişana este [ĝ]: ĝoc, ĝud’ică etc.; 

• bilabialele [p, b, m] se palatalizează în stadii intermediare (primele două la [pt’, bd’], ca 

urmare a confuziei dintre [k’, g’] cu consoanele rezultate din palatalizarea consoanelor 

dentale [t] şi [d] la [t’, d’]); labiodentalele [f, v] se palatalizează în stadiu final, dar [v] ajunge 

[d’], ca urmare tot a unei confuzii: pt’ică (vb. pică), am pt’erdut, bd’ińe, mńere, mńiriasă, 

lacrămń, h’erbinţ etc.; 

• palatalizarea oclusivelor dentale este fenomen general în Crişana; 

• în graiul din Oaş au fost notate două particularităţi ale lichidelor [l, r]: [l] urmat de 

consoană sau în poziţie intervocalică se velarizează (trece la [ł]: gałbăn) sau chiar se 

vocalizează („alb” devine aub); [r], la iniţială de cuvânt sau de silabă, este rostit dur (fonetic, 

[�]); 

• epenteza lui [c] în grupul consonantic [sl]: sclab, sclańină, sclut, sclobod etc.; 

• palatalizarea oclusivei velare [c] în forme cum ar fi: călkii, kemeşe etc. 
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Subdialectul maramureşean 

Acest subdialect este vorbit în judeţul Maramureş (în jurul oraşelor Vişeu şi Sighet). 

Prezintă asemănări cu subdialectele limitrofe, crişean şi moldovean.  

Fonetică şi fonologie 

• particularităţi care se întâlnesc şi în Crişana şi Banat, la care se adaugă: 

− [e, i] trec la [ă, î], diftongul [ea] se monoftonghează în [a], iar [i] final asilabic amuţeşte 

după consoanele [s, z, ş, j, ţ, dz] şi, uneori, după [r]: o sosât, sară, o ieşât, să mă laş, 

înşălător (înşelători), cumnaţ, dzâ, zăĉă, răĉă etc.; 

− după africatele [ĉ, ĝ]  datorită pronunţiei lor dure, vocalele palatale trec la centrale: duĉă, 

ĉă, ĉânĉ, sânĝă, plânĝ (plângi) etc. 

• apar fonetismele [dz] şi [ĝ]: dumńedzău, aĝunĝe etc.; 

• palatalizarea se produce ca în subdialectul crişean, dar nu cu aceeaşi frecvenţă; 

• fricativele labiodentale [f, v] cunosc un stadiu specific de palatalizare: [f] devine [s] 

(sierbe), iar [v]  [z] (o zânit); 

• [ń] şi [ĺ] sunt variante poziţionale ale consoanelor [n, l]; 

• africatele [ĉ] şi [ĝ] nu se fricatizează şi se pronunţă dur, antrenând modificarea vocalelor de 

după ele (v. mai sus); 
 

Subdialectul bănăţean 

Subdialectul bănăţean este vorbit în aria sud-vestică a teritoriului dacoromân, în judeţele 

Timiş, Caraş-Severin, în partea sudică a judeţului Hunedoara, precum şi în partea sudică a 

judeţului Arad (până la cursul Mureşului). 

Fonetică şi fonologie 

• şi în subdialectul bănăţean se închid vocalele [e] (nu cu aceeaşi consecvenţă ca în 

Moldova şi în stadii diferite: [e]  e închis, į, i), [a, o]: fašį, sari, şapĉe (şapte), fiişĉilă, boĉidzat 

(botezat), pulbįrį, uåminĭ, pi, đĭla (de la); cătăramă, zăhar, năiinĉa ((î)nainte), păpucariu 

(pantofar, cizmar); uriez (orez), îngrupat etc.; 

• [é] urmat de o silabă conţinând un alt [e] se rosteşte ca un [ę] (e deschis): fięĉe, culięže, 

muięre, l’ęmńe etc.; 

• diftongul [oa] devine frecvent [o] deschis: cuojă, uolă, suore etc.; 

• după consoanele [s, z, ş, j, ţ, dz] şi, uneori, [r], vocalele palatale [e, i] trec la [ă, î], iar 

diftongul [ea] se monoftonghează în [a] şi [i] final asilabic este eliminat (ca în Moldova): 
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sămn, sâŋgur, zâd, moşâie, prăjână, cuţât, patrudzăš, mieră (mere); sară, sacă, îŋcăldzască; 

şĉiţ (ştiţi), primiţ, câăş (case) etc.  consecinţele sunt aceleaşi ca şi în subdialectul moldovean; 

• diftongarea lui [e], mai ales sub accent, în [ie] este, ca şi în Moldova, foarte frecventă: 

păriéĉe (perete), uriéchie, primiéşĉe, viédz (vb. vezi), aviém; muorie (moare), fuolie (foale), 

lieoşĉan etc.; 

• diftongarea sistematică a lui [o] deschis, întotdeauna accentuat, în [wo] ([w] = semivocala 

u): fuormie (forme), puorc (porc) etc.; 

• în unele subgraiuri din Banat şi din judeţul Hunedoara, [á] se labializează (> [å], adică un 

[a] posterior închis, foarte apropiat ca pronunţie de [o] deschis): cåp, cål, pålmă, grås, såre 

etc.; 

• mai ales în aria sud-vestică, se înregistrează consonantizarea lui [w] (u semivocalic)  în 

poziţie intervocalică, devine [v], iar în diftongii [au], [eu], urmaţi de dentalele [t, d], devine 

[p] sau [b]: luvat (de la [luwat]), nuvăr („nour”, cf. nor), capt („caut”, pronunţat etimologic cu 

diftong), labd („laud”, pronunţat etimologic cu diftong), chieptuårie (cheutoare) etc. 

• prezenţa a două fonetisme arhaice  [dz] (spre deosebire de subdialectul moldovean, în 

Banat variaţia liberă cu [z] este sporadică) şi [ń] (care apare numai în Banat, nefiind rezultatul 

palatalizării lui [m], ca în Moldova de exemplu, ci corespunzând lat. [n] urmat de iot): 

patrudzăš, dzâše, prândz, audzât; îŋcuń (încui), călcâń (călcâi), cuń (cui), întâń (întâi), vińe 

(subst. vie), tămâńe (tămâie), bašuoń (derivat de la subst. „baci” cu sufixul -oń, provenit din 

lat. -oneus; lit. -oi) etc.; 

• sub influenţa unui element palatal următor ([e, i] sau [i] final nesilabic), sonantele dentale 

[n, l, r] se înmoaie, fiind pronunţate [ń, ĺ, ŕ]: vińe, câapriĺi, muieŕe etc.; 

• fricatizarea africatelor [č, ğ] (v. subd. moldovean) la [š, ž]; 

• modificarea oclusivelor palatale [k’, g’] (în nord-estul Banatului şi în judeţul Hunedoara) 

în africatele prepalatale [ĉ, ĝ]: oĉ, unĝiie etc. 
 

În loc de concluzie, menţionăm supremaţia subdialectului muntean în formarea limbii 

literare române, în special, o dată cu mutarea capitalei la Bucureşti (Bucureştiul devine 

capitală a Principatelor Unite în 1862). 

Concursul celorlalte subdialecte se vădeşte prin existenţa în limba literară a numeroase 

forme şi particularităţi de la toate nivelurile lingvistice (compartimentul lexical fiind cel mai 

prezent). În cazul limbii române, distincţia subdialect/grai este irelevantă. Termenii se pot 

folosi în relaţie de sinonimie, deoarece între dialectele limbii române şi graiurile sale nu există 

variante teritoriale intermediare pe de o parte, iar graiurile nu se diferenţiază atât de profund, 
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încât procesul comunicării dintre vorbitori aparţinând unor zone diferite să fie afectat, pe de 

altă parte.  

Pe de altặ parte, având în vedere concluziile capitolului despre profilul migrator al 

României, conform cặruia cele mai puternice intenţii pentru emigrarea temporară la lucru se 

înregistrează la bărbaţii tineri din zonele rurale ale Moldovei şi Banatului cu diferenţieri între 

urban şi rural, iar muntenii manifestă o intensitate sub media pe ţară în afirmarea intenţiei de 

emigrare temporară pentru lucru, particularitặţile fonetice şi fonologice ale graiurilor vorbite 

în zonele respective devin relevante pentru studiul nostru. 

Cât priveşte imperativele momentului, aşa cum opineazặ Vintilặ Rặdulescu 

(http://www.unibuc.ro/ro/limba_romn_din_perspectiva_integrrii_europene-), ele constau în 

menţinerea şi îmbogăţirea limbilor naţionale şi în adaptarea lor la realităţile lumii 

contemporane, în permanentă mişcare, ceea ce este valabil şi pentru limba română:  

“O menţiune specială se cuvine a fi adresată imigranţilor români stabiliţi în alte ţări, 

pentru a sublinia că nu au numai dreptul, dar şi interesul de a-şi păstra limba şi de a o 

transmite copiilor lor, căci nu există contradicţie între integrarea în ţara de adopţie şi păstrarea 

limbii de origine. Angajarea preferenţială de către firmele străine implantate în România nu 

este decât unul dintre exemplele care dovedesc avantajele practice pentru individ de a stăpâni 

simultan româna şi alte limbi”. 

1.3. Acte normative şi politici lingvistice  

Politicile lingvistice reprezintă acele politici publice care reglementează utilizarea şi 

statutul limbilor (majoritare şi minoritare) într-un stat. Importanţa politicilor lingvistice este 

dată de recunoaşterea funcţiilor limbii: limba nu este doar un mediu de comunicare, limba 

este/poate fi un demarcator al identităţii, prin urmare utilizarea limbii materne devine 

importantă ca modalitate de păstrare şi dezvoltare a identităţii etnice. Pe lângặ aceste politici, 

ne vom referi în acest subcapitol la câteva aspecte privind politicile educaţionale. 

 Introducerea unor măsuri legislative privind protecţia minorităţilor a fost şi una dintre 

precondiţiile aderării la Uniunea Europeană. Pe plan intern, România a făcut paşi importanţi 

în a menţine şi a dezvolta un climat de toleranţă şi înţelegere multiculturală, precum şi în a 

crea un cadru legislativ şi instituţional care să răspundă nevoilor de protecţie şi dezvoltare a 

drepturilor minorităţilor naţionale existente aici. Noua legislaţie s-a axat în principal pe 

dezvoltarea criteriilor în domeniul nediscriminării, a folosirii limbii materne în sfera publică 

şi în educaţie, reprezentare politică a minorităţilor atât la nivel central cât şi local.  
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Legislaţia românească prevede garanţii importante pentru participarea minorităţilor 

naţionale în sfera politică. Constituţia României garantează un loc în Parlament câte unui 

reprezentant al fiecărei minorităţi naţionale, în cazul în care nu au reuşit să atingă pragul 

electoral în alegeri. Dreptul la educaţie în limba maternă este şi el garantat prin legea 

învăţământului. În conformitate cu Constituţia revizuită, persoanele aparţinând minorităţilor 

naţionale au dreptul de a utiliza limba maternă în instanţe, iar această posibilitate nu mai este 

restrânsă doar la instanţele penale. 

Cel mai importante acte internaţionale legate de protejarea minorităţilor sunt cele 

adoptate la nivel regional, în cadrul Consiliului Europei, fiind vorba în principal de Convenţia 

cadru pentru protecţia minorităţilor naţionale şi de Carta europeană a limbilor regionale sau 

minoritare. România a ratificat ambele documente internaţionale, astfel încât acestea, potrivit 

art. 11 alin. 2 din Constituţie, fac parte din dreptul intern român. Convenţia a fost adoptată la 

Strasbourg, în cadrul Consiliului Europei, la 1 februarie 1995 şi a intrat în vigoare la 8 

februarie 1998, după depunerea nu mărului necesar de instrumente de ratificare. România a 

ratificat Convenţia încă de la adoptarea sa, prin Legea nr. 33 din 29 aprilie 1995 (Publicată în 

Monitorul Oficial, Partea I, nr. 82, din 4 mai 1995). 

În 1997 în România a fost înfiinţat Departamentul pentru protecţia minorităţilor, 

subordonat direct primului ministru care alege preşedintele Departamentului. Scopul 

departamentului este acela de a monitoriza problemele legate de drepturile minorităţilor, de a 

propune iniţiative legislative şi de a investiga diversele plângeri primite, referitoare la situaţia 

din teritoriu a persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale. 

Persoanele ce aparţin minorităţilor naţionale se bucură, în aceleaşi condiţii ca toţi 

cetăţeni români, de o sumă de drepturi şi libertăţi constituţionale, de la dreptul la viaţă la 

dreptul la un proces echitabil, de la libertatea de circulaţie la dreptul la muncă. Drepturile 

specifice minorităţilor naţionale, care le sunt recunoscute doar persoanelor ce fac parte din 

aceste comunităţi sunt, în raport de convenţiile şi tratatele internaţionale la care România este 

parte şi în raport cu legislaţia română aplicabilă, următoarele: 

– dreptul la nediscriminare în exercitarea unui drept legitim 

– dreptul la utilizarea limbii materne, ce include: 

• dreptul la utilizarea limbii materne în raporturile cu administraţia 

• dreptul de a studia limba maternă 

• dreptul la utilizarea limbii materne în justiţie 

• dreptul la utilizarea limbii materne în raporturile publice 
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• dreptul la utilizarea limbii materne în raporturile private 

– dreptul la identitate 

– dreptul la reprezentare în organele legiuitoare 

Mai special privită problema, prin raportare la drepturile prevăzute în Convenţia cadru 

privind protecţia minorităţilor naţionale, exprimarea acestor drepturi în legislaţia română se 

poate sintetiza în tabelul 13, care are ca punct central drepturile recunoscute prin Convenţia 

Cadru referitoare la protecţia minorităţilor naţionale. 
 

Tabelul nr 13: Legislaţia română privind drepturile minorităţilor naţionale 

Convenţia Cadru referitoare la 

Protecţia Minorităţilor Naţionale 

Constituţia 

Română 

Principalele acte normative interne 

 

Art. 3.1. Dreptul persoanei de a alege să 

fie tratată ca o persoană aparţinând 

minorităţii naţionale 

– nu există 

prevedere 

 

– nu există prevederi 

 

Art. 4.1.Garantarea egalităţii în faţa legii 

a persoanelor aparţinând minorităţilor 

naţionale 

Art. 4.2. Adoptarea de măsuri în vederea 

promovării, în toate domeniile vieţii 

economice, sociale, politice şi culturale, 

egalitatea deplină dintre persoanele 

aparţinând minorităţilor şi majoritatea 

– art. 16 

– art. 30 

 

– Ordonanţa de Guvern nr. 

137/2000 privind prevenirea şi sancţionarea 

tuturor formelor de discriminare, ulterior 

modificată şi completată prin Legea 48/2002, 

OG 77/2003, Legea 27/2004, Legea 

324/2006 

– Ordonanţa de Urgenţă nr. 31/2002 privind 

interzicerea organizaţiilor şi simbolurilor cu 

caracter fascist, rasist sau xenofob şi a 

promovării cultului persoanelor vinovate de 

săvârşirea unor infracţiuni contra păcii şi 

omenirii, modificată prin Legea 107/2006 şi 

prin revizuirea Codului penal 

Art. 5. Păstrarea culturii şi a elementelor 

esenţiale ale identităţii: religia, limba, 

tradiţiile şi patrimonial cultural. 

5.2. Abţinerea de la politici sau practici 

de asimilare 

– nu există 

prevedere 

 

– Hotărârea Guvernului nr. 

111/2005 

 

Art. 6.1. Încurajarea spiritului de 

toleranţă şi multiculturalismului. 

6.2. Măsuri pentru protejarea persoanelor 

care ar putea fi victime ale violenţei din 

cauza identităţii lor etnice, culturale etc. 

– nu există 

prevedere 

 

– art. 75 din Codul penal 

– art. 317, 318 din Codul penal 

 

Art. 7. Libertatea de asociere – art. 40 

– art. 62 

– art. 4, alin. 1 din Legea pentru alegerea 

Camerei Deputaţilor şi a Senatului nr. 68/992 
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alin. 2 – art. 92 din Legea privind 

desfăşurarea alegerilor locale nr. 67/2004 

Art. 8. Libertatea religioasă – art. 29 – Legea nr. 289/2006 privind libertatea 

religioasă şi regimul general al cultelor 

Art. 9. Libertatea de exprimare – art. 30 Nu există prevederi specifice minorităţilor 

Art. 10. Dreptul la folosirea limbii 

minoritare în viaţa publică şi privată 

– art. 120 

alin. 2 

– Legea administraţiei publice locale nr. 

215/2001 

– Hotărârea de Guvern nr. 1206 din 27 

noiembrie 2001 

art. 82, alin. 4 din Legea audiovizualului 

nr. 504/2002 

Art. 11. Dreptul la folosirea numelui şi 

prenumelui în limba minoritară. 

11.2. Dreptul de a expune în limba 

minoritară însemne, inscripţii şi alte 

informaţii cu caracter privat. 

11.3. Dreptul de expunere a denumirilor 

străzilor, indicaţiilor topografice 

deopotrivă în limba minoritară 

– nu există 

prevedere 

 

– Legea privind folosirea limbii române în 

locuri, relaţii şi instituţii publice nr. 500/2004 

– art. 91 din Legea privind statutul 

funcţionarilor publici nr.188/1999 

 

Art.12. Eforturi în domeniul educaţiei şi 

cercetării pentru încurajarea cunoaşterii 

culturii istoriei, religiei şi limbii 

minorităţilor şi majorităţii. 

– nu există 

prevedere 

– Hotărârea Guvernului nr. 111/2005 

 

Art. 13. Dreptul la instituţii de educaţie în 

limba minoritară 

– art. 32 – art. 123 din Legea nr. 85/1995 privind 

învăţământul 

Art. 14. Dreptul la învăţătură în limba 

minoritară 

– art. 32 – art. 118 din Legea nr. 85/1995 privind 

învăţământul 

Art.15.Participarea minorităţilor la viaţa 

culturală, socială şi economică şi la 

treburile publice. 

– nu există 

prevedere 

 

– Hotărârea Guvernului nr. 111/2005 

 

Sursặ: Politici de integrare a minorităţilor naţionale din România. Aspecte legale şi instituţionale într-
o perspectivă comparată. (http://www.edrc.ro/publication details.jsp? publication_id=27); Chiriţặ, R., 
Sặndescu A. (2008). Analiza actelor normative privind drepturile minoritặţilor naţionale în România, 
în Politici de integrare a minorităţilor naţionale din România. Aspecte legale şi instituţionale într-o 
perspectivă comparată, Levente Salat (coord.). Cluj: Editura CRDE. 
 

Dreptul recunoscut în legislaţia română persoanelor ce aparţin unor minorităţi 

naţionale de a folosi limba maternă se circumscrie mai multor aspecte ale vieţii sociale, în 

condiţiile în care dreptul la utilizarea limbii minoritare în raporturile private nu poate fi 

limitat, cenzurat sau reglementat în vreun fel. Acest drept decurge din prevederile art. 6 din 

Constituţie vizând protecţia dreptului la identitate, care dispune că statul recunoaşte şi 
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garantează persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale dreptul la păstrarea, dezvoltarea şi 

exprimarea identităţii lor etnice, culturale, lingvistice şi religioase.  

Potrivit art. 32 din Constituţie învăţământul de toate gradele se desfăşoară în limba 

română. În condiţiile legii speciale, învăţământul se poate desfăşura şi într-o limbă de 

circulaţie internaţională. Dreptul persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale de a învăţa 

limba lor maternă şi dreptul de a putea fi instruite în această limbă sunt garantate, iar 

modalităţile de exercitare a acestor drepturi se stabilesc prin lege. 

Potrivit art. 120 alin. 2 din Constituţie, în unităţile administrativ teritoriale în care 

cetăţenii aparţinând unor minorităţi naţionale au o pondere semnificativă, se asigură folosirea 

limbii minorităţii respective în scris şi oral în relaţiile cu autorităţile administraţiei publice 

locale şi cu serviciile publice deconcentrate, în condiţiile unei legi speciale. Acest drept este 

reglementat în principal, prin prevederile Legii administraţiei publice locale nr. 215/200150. 

În art. 17 din Lege se prevede dreptul minorităţilor naţionale de a folosi limba maternă în 

raporturile cu administraţia, în acele servicii publice aparţinând unor unităţi teritorial-

administrative în care procentul populaţiei minoritare depăşeşte 20 de procente din totalul 

populaţiei. 

De asemenea, potrivit art. 51, în aceste regiuni, hotărârile normative adoptate de către 

consiliile locale se publică şi în limba minorităţii respective, iar hotărârile individuale se 

comunică în acea limbă, la cerere. În acelaşi sens, art. 90 alin. 2 din lege stabileşte că, în acele 

localităţi în care procentul populaţiei vorbitoare unei limbi minoritare depăşeşte 20 de 

procente din totalul populaţiei, cetăţenii aparţinând acestei comunităţi se pot adresa organelor 

administrative locale, în scris sau oral, şi în limba maternă, având dreptul de a primi un 

răspuns în aceeaşi limbă. Alin. 4 al aceluiaşi text dispune că, în aceste localităţi se va asigura 

publicarea denumirii instituţiilor publice, a numelui localităţii şi a informaţiilor de interes 

public în limba minorităţii în cauză. În aplicarea acestei dispoziţii, prin Hotărârea de Guvern 

nr. 1415/200251, s-a aprobat lista cu denumirile localităţilor în limba unor minorităţi 

naţionale. 

 În continuare vom prezenta o listặ a cadrului instituţional privind protecţia 

minoritặţilor naţionale din România: 

1. Departamentul pentru Relaţii Interetnice (DRI), instituţie guvernamentală, fără 

autoritate juridică, în subordinea Primului Ministru, şi sub coordonarea Secretariatului 

General al Guvernului. Departamentul are misiunea de a promova diversitatea etnică din 

România prin consolidarea şi lărgirea cadrului de protecţie oferit societăţii multiculturale 

(conform HG 111/2005). Organizaţiile care fac parte din acest departmanet sunt: 
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– Uniunea Democrată a Maghiarilor din 

România 

– Uniunea Polonezilor din România  

– Uniunea Democrată a Slovacilor şi 

Cehilor din România – Forumul Democrat al Germanilor din 

România – Uniunea Bulgară din Banat-România 

– Partida Romilor Social-Democrată – Comunitatea Ruşilor Lipoveni din 

România – Uniunea Sârbilor din România 

– Uniunea Armenilor din România – Federaţia Comunităţilor Evreieşti din 

România – Uniunea Democrată a Tătarilor Turco-

Musulmani din România – Uniunea Croaţilor din România 

– Uniunea Democrată Turcă din România – Asociaţia Macedonenilor din România 

– Uniunea Ucrainenilor din România – Asociaţia Liga Albanezilor din România 

– Uniunea Culturală a Rutenilor din 

România 

– Uniunea Elenă din România 

– Comunitatea Italiană din România. 
 

2. Agenţia Naţională pentru Romi (ANR) 

3. Institutul pentru Studierea Problemelor Minorităţilor Naţionale 

(ISPMN) 

4. Consiliul Naţional pentru Combaterea Discriminării (CNCD) 

5. Avocatul Poporului 

De asemenea, în cadrul Ministerului Educaţiei, Cercetării şi Tineretului, precum şi în 

Ministerul Culturii şi Cultelor îşi desfăşoară activitatea direcţii specifice care se ocupă de 

problemele minorităţilor naţionale. Astfel, Direcţia Generală Învăţământ în Limbile 

Minorităţilor şi Relaţia cu Parlamentul are în subordine două direcţii: Direcţia Politici pentru 

Minorităţi şi Direcţia Relaţia cu Parlamentul. 

Direcţia Generală se ocupă de organizarea şi conţinutul învăţământului cu predare în 

limbile minorităţilor: maghiară, germană cehă, sârbă, slovacă, ucraineană; de predarea Limbii 

şi literaturii materne în şcoli cu limba de predare română sau alta decât română: bulgară, cehă, 

croată, ucraineană, rromani, rusă, sârbă tătară, turcă, maghiară, germană, slovacă; de predarea 

parţială în limba maternă (predarea, după caz, a altor discipline în limba maternă, pe lângă 

Limba şi literatura maternă şi Istoria şi tradiţiile minorităţilor naţionale): croată, turcă; de 

protecţia şi susţinerea educaţională a elevilor rromi. În contextul opţiunilor strategice ale 

Guvernului României, pentru domeniul educaţiei, Direcţia Generală pentru Învăţământ în 

Limbile Minorităţilor şi Relaţia cu Parlamentul va urmări realizarea obiectivelor actuale ale 

învăţământului în limbile minorităţilor naţionale. 
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Conform autorilor studiului menţionat mai sus, (Chiriţặ, R., Sặndescu, 2008) o 

problemă care conduce la neînţelegere este lipsa educaţiei interculturale. Ca subiect opţional, 

aceasta deja există în curriculum-ul şcolar, dar ar fi necesară introducerea sa ca şi materie 

obligatorie, la care elevii nu sunt notaţi, pentru ca următoarele generaţii să fie educate în ideea 

toleranţei faţă de minorităţi. 

De asemenea, lipsesc publicaţiile traduse în limbile fiecăruia, care ar ajuta la 

înţelegerea literaturii, culturii şi valorilor celuilalt. O întrebare încă fără răspuns rămâne 

situaţia noilor minorităţi pe teritoriul României (arabi, chinezi, etc.). În multe cazuri nici 

măcar instituţiile nu sunt cunoscute de către cetăţeni, fapt ce poate fi depăşit doar prin 

campanii de informare, prin îmbunătăţirea site-urilor pe Internet ale instituţiilor, dar şi prin 

dezvoltarea unor colaborări active cu societatea civilă relevantă. 

În domeniul educaţiei, legislaţia referitoare la minorităţi vizează în primul rând Legea 

Învăţământului nr. 84/1995, republicată, dar şi alte câteva reglementări care fac referire la 

unităţile unde studiază elevi provenind din grupurile minorităţilor, precum: ordinul privind 

dezvoltarea problematicii diversităţii în curriculum-ul naţional sau legea privind statutul 

personalului didactic. 

Principalele probleme care au fost identificate de către diverşii actori instituţionali, cu 

expertiză în implementarea legislaţiei privitoare la educaţie, se referă în special la lipsa 

traducerilor adecvate din limba română în limbile minorităţilor. Problema traducerilor acoperă 

un registru larg, de la traducerile manualelor necesare în instituţiile educaţionale şi până la 

lipsa traducerilor hotărârilor consiliilor judeţene şi consiliilor locale. 

 

Concluzii. 

Ca o concluzie a acestei prezentặri a fizionomiei lingvistice a României, se poate 

afirma cặ multilingvismul este un fenomen reprezentativ prin prezenţa unui numặr mare de 

minoritặţi etnice. România asigură minorităţilor etnice posibilitatea de a urma învăţământul în 

limba maternă şi de a-şi dezvolta cultura şi tradiţiile. Constituţia României prevede ca în 

unităţile administrativ-teritoriale în care cetăţenii care aparţin unei minorităţi etnice au o 

pondere semnificativă să se asigure folosirea (în scris şi oral) a limbii acelei minorităţi în 

relaţiile cu autorităţile administraţiei publice locale. S-a reglementat prin lege şi folosirea 

denumirilor bi/trilingve de localităţi în română şi în limbile minorităţilor etnice locale. 

Aceastặ diversitate lingvisticặ şi culturalặ conferặ României un spaţiu deschis de comunicare 

interculturalặ şi toleranţặ. 
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2. PROFILUL MIGRATORIU 
 

2.1. Fluxuri migratorii în ultimii 18 de ani (ieşiri şi intrări din România) 

Evoluţiile fenomenului de migraţie externă după anul 1990 şi în special după anul 

2007 o dată cu aderarea României la Uniunea Europeană sunt de o mare complexitate şi au un 

caracter imprevizibil. Componenta bine cunoscută a fenomenului de migraţie externă este cea 

a migraţiei definitive (emigranţi şi imigranţi definitivi legali). România a fost şi este o ţară cu 

o migraţie externă negativă, numărul imigranţilor nu este suficient pentru a acoperi numărul 

emigranţilor.  

Propensiunea spre emigrare a început să crească după Revoluţia din 1989. Valorile 

cele mai mari ale emigraţie legale (înregistrate) au fost între 1990-1995 şi în special în anii 

1990-1991 (Tabelul 2.1). Primul val de emigranţi din anii 1990-1995 a avut un carcater etnic, 

cei mai mulţi emigranţi sunt din sate şi oraşe cu pondere mare de minorităţi etnice. O 

emigraţie masivă a avut loc în rândul saşilor şi evreilor şi mai scăzută în rândul populaţiei 

maghiară. De exemplu, saşii din Braşov şi Sibiu au emigrat în Germania, maghiarii din 

Harghita, Covasna sau Mureş în Ungaria, iar evreii în Israel. Emigraţia etnică a fost deci 

primul val de migraţie din România, care începuse încă dinainte de 1989 şi care a continuat 

câţiva ani după revoluţie cu cei care nu apucaseră să plece anterior.  

Începând cu 1995 începe al doilea val de emigraţie şi acum încep să se manifeste noi 

forme de emigraţie: emigraţia prin burse de mobilitate pentru studenţi, emigraţia pentru 

muncă, emigraţia pentru afaceri, exportul de “creiere” sau migraţia către alte ţări foste 

comuniste pentru care nu era nevoie de vize. Studenţii încep să emigreze prin intermediul 

programelor de mobilitate oferite de Foundaţia Soros, Fulbright, IREX sau prin aplicaţii 

individuale la facultăţi din SUA, iar după finalizarea studiilor o parte din aceştia decid să nu 

se mai întoarcă în România. Pe de altă parte, multe facultăţi şi firme din SUA sunt interesate 

de studenţi sau absolvenţi cu rezultate bune în domeniul tehnic şi astfel începe exportul de 

“creiere”. În 1995 se poate observa o creştere a numărului de emigranţi (tabelul 2.1) până la 

valoarea de 25765, iar după acest an, are loc o scădere continuă până la valoarea de 8154 

emigranţi în anul 2002. 

O dată cu intrarea în spaţiul Schengen, în 2002 începe al treilea val de emigraţie, astfel 

numărul emigranţilor creşte din nou până la 14197 emigranţi în 2006 iar lucrul în străinătate 

devine un fenomen de masă cu o rată de emigrare între 10-28%. Iniţial, în prima etapă, 

plecările au fost efectuate covârşitor de către bărbaţi (88%), ulterior procesul merge în direcţia 
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echilibrării raportului de sexe, astfel încât după 2001, plecările bărbaţilor faţă de cele ale 

femeilor ajung să fie de 55% şi respectiv 45%. 

 

Tabelul nr. 2-1: Distribuţia emigranţilor şi imigranţilor în perioda 1990-2007 

An Numar total 
emigranţi 

Numar total 
imigranţi 

1990 96929 ...... 
1991 44160  1602   
1992 31152  1753   
1993 18446  1269   
1994 17146  878   
1995 25675  4458   
1996 21526  2053   
1997 19945  6600   
1998 17536  11907   
1999 12594  10078   
2000 14753  11024   
2001 9921  10350   
2002 8154  6582   
2003 10673  3267   
2004 13082  2987   
2005 10938  3704   
2006 14197  7714   
2007 8830 9575 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit 
ţara cu acordul autorităţilor române şi la cetăţenii altor ţări care au venit definitiv în ţară şi care sunt 
în evidenţa autorităţilor române 

 

După primul val de emigraţie s-a declanşat migraţia externă pentru muncă, care are 

ponderea cea mai mare din toate formele de emigraţie, direcţiile acesteia fiind variabile în 

timp în funcţie de facilităţile oferite sau de obstacolele ridicate de diferitele state occidentale 

care s-au prezentat ca potenţiale ţări de primire. Cum migraţia a întâmpinat restricţii din 

partea ţărilor vestice, acest fenomen s-a dezvoltat tot mai mult pe latura sa neoficială. Abia 

prin jurul anului 2002 emigranţii români încep să pătrundă pe piaţa forţei de muncă legale.  

Conform datelor oferite de Institutul Naţional de Statistică emigraţie definitivă din 

România a avur următoarele trasee (tabelul 2.2): 

• în prima etapă, 1990-1995, principalele destinaţii unde românii au emigrat definitiv sunt  

Italia, Ungaria, urmate de Austria şi SUA; 
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• în a doua etapă, 1996-2001, principalele destinaţii unde românii au emigrat definitiv sunt 

Italia, SUA, Canada urmate de Franţa, Israel, Ungaria; 

• în a treia etapă, 2002-2007, principalele destinaţii unde românii au emigrat definitiv sunt 

Canada, Germania urmate de Italia şi SUA. 

Conform studiului realizat de Fundaţia pentru o Societate Deschisă “Locuirea 

temporară în străinătate” din noiembrie 2006, direcţiile de emigraţie pentru muncă în 

străinătate, mai precis emigraţie temporară, s-a modificat în timp şi au avut următoarele 

trasee. La începutul anilor 90, Israelul şi Turcia au fost principalele centre de atracţie pentru 

lucru. Italia, Germania şi Ungaria au fost destinaţiile de rang secund. Aproape o cincime din 

totalul plecărilor pentru lucru în perioada 1990-1995 au fost spre Israel. Ulterior, în etapa 

1996-2001, Italia devine lider de atracţie a românilor care vor să lucreze în străinătate. Israelul 

trece pe locul al doilea în ordinea preferinţelor în perioada respectivă. În perioada a treia, care 

începe cu 2002, ierarhia se schimbă iarăşi. Atracţia maximă este spre Italia şi Spania. Plecările 

(nu plecaţii) spre Italia, în perioada respectivă, deţin o pondere de 50%. Spre Spania, 

ponderea plecărilor fiind de 25%. Drumurile românilor pentru căutarea de lucru în lume (în 

Europa în special) merg spre concentrarea către un număr redus de ţări, dar nu liniar, ci după 

o etapă de extindere a căutărilor (tabelul nr. 2.3): 

• în prima etapă, 1990-1995, existau cinci destinaţii cu pondere de peste 7% din totalul 

plecărilor -Israel,Turcia, Italia, Ungaria şi Germania; 

• în etapa a doua, 1996-2002, la cele cinci ţări din prima etapă se adaugă Canada şi Spania. 

Explorarea se extinde spre extrema continentului european şi spre America. 

• în cea de-a treia etapă, care începe în 2002, se produce o concentrare masivă a emigrărilor 

temporare pentru lucru în Spania şi Italia. 

După ce au testat viaţa şi condiţiile de lucru la multiple destinaţii, românii se decid în 

special pentru două ţări de limbă latină, Italia şi Spania. Schimbările între etape nu sunt numai 

de câmp de migraţie. Se modifică şi volumul plecărilor. În perioada pre-Schengen se dublează 

intensitatea fenomenului comparativ cu etapa 1990-1995, iar în perioada de după 2001, 

comparativ cu cea anterioară are loc o triplare a intensităţii fenomenului de migraţie pentru 

lucru în străinătate. 
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Tabelul nr.2-2: Distribuţia emigranţilor în funcţie de ţările de destinaţie  
Ţara de 

destinaţie 

1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 

Total 96929 44159 31152 18446 17146 25675 21526 19945 17536 12594 14753 9921 8154 10673 13082 10938 14197 8830 

Australia 611 301 297 236 220 136 165 207 206 124 143 79 58 45 84 78 125 83 

Austria 3459 4630 3282 1296 1256 2276 915 1551 941 468 270 167 293 326 491 421 581 313 

Canada 1894 1661 1591 1926 1523 2286 2123 2331 1945 1626 2518 2483 1437 1444 1445 1220 1655 1787 

Franta 1626 1512 1235 937 787 1438 2181 1143 846 696 809 463 233 338 436 343 529 372 

Germania 576 354 143 80 87 193 274 232 316 214 2216 854 1305 1938 2707 2196 3110 1902 

Grecia 1227 519 463 324 417 316 418 554 563 326 328 105 60 64 97 114 134 72 

Israel 1130 1395 528 645 1580 2195 1640 1706 1877 1415 433 279 106 164 85 64 128 57 

Italia 66121 20001 13813 6874 6880 9010 6467 5807 3899 2370 2142 1486 1317 1993 2603 2731 3393 1401 

SUA 4924 5770 2100 1245 1078 2292 3181 2861 2868 2386 2723 1876 1356 2012 2049 1679 1982 1535 

Suedia 996 381 686 199 176 520 310 468 129 98 90 51 42 50 62 29 37 2 

Ungaria 10635 4427 4726 3674 1779 2509 1485 1244 1306 774 881 680 903 984 1553 1013 900 266 

Spania     133 410 223 158 161 210 615 616 172 186 162 139 330 138 

Elvetia                 178 115 

Slovacia                 30 11 

Alte tari 3730 3208 2288 1010 1230 2094 2144 1683 2479 1887 1585 782 872 1129 1308 911 1085 776 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 

Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit ţara cu acordul autorităţilor române 

 



Tabelul nr.2-3: Destinaţia emigranţilor plecaţi pentru lucru în străinătate în 1990-2006 
Perioada de emigraţie pentru lucru Ţara de 

destinaţie 1990-1995 1996-2001 2002-2006 
Italia 8 22 50 
Spania 2 9 24 
Germania 7 6 5 
Ungaria 8 9 4 
Israel 18 17 0 
Turcia 10 7 1 
Grecia 2 4 2 
Canada 0 7 1 
Belgia 5 1 0 
Rusia 5 0 0 
Alte 21 10 9 
NR 15 8 3 
Total plecaţi-
procente 

100% 100% 100% 

Total plecări 61 107 360 
Sursa: Sondajul de opinie Locuirea Temporară în Străinătate-Fundaţia pentru o Societate Deschisă 
 

Odată cu deschiderea graniţelor dupa 1990 începe şi în România fenomenul de 

imigraţie. O mare parte din persoanele care au venit în România imediat după 1990 sunt din 

China, Turcia şi alte ţări arabe precum Siria sau Liban încurajate de legislaţia atractivă pentru 

începerea unor afaceri. După 2002, când legislaţia devine mai severă privind condiţiile de 

începere a unei afaceri scade numărul imigranţilor din aceste ţări, în schimb încep să aparặ 

refugiaţi din Afganistan şi Irak. Începând cu anul 1998 (tabel nr. 2.6 ) începe să crească 

numărul imigranţilor din Republica Moldova. Mulţi din ei vin la început pentru studii, iar apoi 

rămân pentru lucru. Deşi această categorie de imigranţi este cea mai numeroasă ei nu sunt 

percepuţi ca imigranţi, deoarece sunt vorbitori de limbă română şi acest lucru face ca ei să se 

integreze şi să se adapteze foarte uşor. În ultimii doi ani (2007-2008) a început să crească 

numărul de imigranţi din India şi China. Datorită românilor care au plecat în străinătate la 

muncă este deficit de forţă de muncă pe anumite ocupaţii şi astfel se aduce forţă de muncă 

mai ieftină din aceste ţări.  

Imigranţii sunt în special bărbaţi, cu vârsta 26-40 ani şi destinaţia preferată de ei este 

capitala ţării, Bucureşti, unde trăiesc aproximativ 10.000 de imigranţi.  Se mai regăsesc şi în 

principalele oraşe din România precum Braşov, Iaşi, Timişoara, Constanţa şi Cluj-Napoca. 

(tabelele 2.4, 2.5, 2.7) 
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O dată cu intrarea în Uniunea Europeană se remarcă o scădere a emigraţiei, cel puţin 

conform datelor ce se referă la emigraţia legală şi definitivă. Datele de la Institutul Naţional 

de Statistică prezintă doar acest tip de emigraţie şi astfel, este posibil ca o dată cu aderarea 

Românie la Uniunea Europeană,  emigraţia legală să aibă valori mai mici pentru că în acest 

context se controlează mai greu fenomenul de emigraţie datorită dreptului de liberă circulaţie 

în Uniunea Europeană. Conform datelor oficiale, numărul emigranţilor plecaţi definitiv a 

scăzut în 2007 până la 8830. Conform datelor de la Agenţia naţională pentru ocuparea forţei 

de muncă-ANOFM, emigraţia temporară pentru muncă este şi ea în scădere faţă de anii 2002. 

În 2007 au plecat cu contract de muncă în Italia 30.000 de români.  

În 2007, ANOFM a înregistrat 6.000 de români care au plecat să muncească în Spania, 

iar pentru alte 4.000 de posturi s-au organizat concurs în 2008. În Germania au plecat în 2007 

25.000 de români prin ANOFM. Din 2002 şi până în prezent agenţia a mediat plecarea a 

aproximativ 160.000 de români în Germania şi peste 65.000 în Spania.  

Din datele publicate de Ministerul Muncii şi Imigraţiei din Spania, în luna noiembrie 

2008 erau înscrişi la sistemul de Securitate Socială spaniol 1.995.291 cetăţeni străini dintre 

care 243.427 erau români, cele mai multe persoane, 148.880 înregistrate în Regimul general, 

43.575 în Regimul special al lucrătorilor autonomi, 36.822 în Regimul special agrar, 14.028 

în Regimul casnic, iar restul în Regimul special al marinarilor şi în Regimul special al 

lucrătorilor din exploatările miniere. 

Pe de altă parte, această scădere a numărului de emigranţi înregistraţi se poate datora 

în parte şi creşterii economice din România din anii 2006-2007 (tabelul nr. 2.1) şi a unei 

stagnări a pieţei forţei de muncă din Italia şi Spania, care este carcaterizată de o cerere mai 

mare de locuri de muncă decât oferta şi astfel mulţi români încep să-şi găsească tot mai greu 

de lucru. Un caz particular ar putea fi piaţa construcţiilor, unde lucrează mulţi români şi care 

este în stagnare în aceste ţări între 2006-2007 iar în România era în plină ascensiune tocmai 

datorită creşterii economice. În această perioadă o parte din emigranţi români îşi exprimă 

intenţia de a se reîntoarce în ţara, pentru că încep să găsească locuri de muncă în special în 

construcţii, la salarii comparabile cu cele din ţările unde lucrau. Chiar dacă nu erau încă la 

standardul occidental, salariile din România au crescut, în acest interval, cu 25%. În acelaşi 

timp, Spania, unul dintre principalele state-ţintă pentru emigranţii români, se confruntă cu o 

rată a şomajului fără precedent în ultimii ani (9,6%), cauzată, în primul rând, de căderea 

sectorului de construcţii. În condiţiile în care o treime dintre imigranţii români lucrau, la 

finalul lui 2007, în acest domeniu, o parte din aceştia au început să se reîntoarcă acasă iar rata 

emigranţilor temporari începe să scadă. 
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La ora actuală se estimează un număr de 556.000 români care trăiesc în Italia conform 

organizaţia Caritas, însă datele oficiale prezintă doar un număr de 342.00 emigranţi români în 

Italia. În Spania numărul emigranţilor români ajunge undeva în jurul valorii de 524.995 mii 

persoane. Conform declaraţiilor reprezentantului guvernului pentru românii din străinătate se 

estimează că în Italia ar fi cam 900.000 români iar în Spania 800.000. În total, peste două 

milioane de români sunt în afara ţării. Conform preşedintelui Comisiei Naţionale de 

Prognoză, Ion Ghizdeanu, ar fi vorba de circa 1.700.000 de oameni. Conform reprezentantului 

confederaţiei CNSLR- Frăţia, Valentin Mocanu, după plângerile confraţilor sindicalişti din 

ţările-gazdă asupra problemelor pe care le generăm pe piaţa forţei de muncă prin acceptarea 

unor salarii mai mici decât ale „nativilor”, ar fi vorba de circa 3.000.000 de români plecaţi. 

Neconcordanţa dintre cifre este firească, cred specialiştii din Ministerul Muncii. În cazul 

deficitului de forţă de muncă este vorba de diferenţa între locurile vacante raportate oficial de 

angajatori şi planurile de dezvoltare a firmelor, iar în cazul emigranţilor problema este şi mai 

complicată din cauza refuzului multora de a-şi pune actele în ordine în ţara de destinaţie. 

Structura ocupaţională a celor care lucrează în străinătate este: zilieri, şomeri şi lucrători pe 

cont propriu. Dacă în privinţa prezentului avem date contradictorii, în privinţa viitorului 

situaţia este mai puţin controversată, deoarece sunt puţini care se încumetă să facă estimări. 

Astfel, conform ministrului Muncii, adevărata criză de forţă de muncă se va instala în 

următorii ani, când vom începe să simţim, pe piaţă, scăderea natalităţii din anii ‘90. 

Preşedintele Comisiei de Prognoză a dat şi o cifră: 400.000 – deficitul din 2013. În acest an, 

migraţia românilor către locuri de muncă mai bine plătite se va diminua, iar „importurile” vor 

creşte, dar, totuşi, diferenţa între cerere şi oferta de pe piaţa forţei de muncă va rămâne foarte 

mare.  

În momentul de faţă (2009), datorită crizei mondiale, este de aşteptat ca o mare parte 

din emigranţii temporari să se reîntoarcă în ţară şi astfel sporul migratoriu să se apropie mai 

mult de valorea de zero. Ar putea ca această tendinţă să fie pe o periodă scurtă după care s-ar 

putea relua procesul de emigraţie către alte destinaţii decât cele actuale, unde piaţa forţei de 

muncă este blocată, iar statele respective au deja surplus de forţă de muncă. Emigranţi 

temporari din Italia sau Spania s-ar putea reorienta în următorii ani spre destinaţii precum 

Olanda, Norvegia, Suedia etc  

Studii bine fundamentate (Gheţău, 2007) arată că economiile occidentale vor avea 

nevoie în următoarele decenii de forţă de muncă chiar şi în aceste condiţii de creştere 

economică modestă ce vor urma în următorii ani, deoarece în următoarele decenii vor intra pe 

piaţă muncii generaţiile în scădere numeric, provenite din instalare reculului natalităţii dupặ 
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anii 1970. O creştere economică impune un aflux de imigranţi pentru a o putea susţine. 

Această formă de emigrare este mai puţin periculoasă (în sens demografic) pentru România, 

fenomenul care atrage mai mult atenţia este fenomenul emigraţiei temporare, asa numiţii 

“euronavetişti”. Nu există o statistică privind numărul emigranţilor temporari care sunt plecaţi 

la muncă în străinătate. Se vehiculeaza cifra de 2 milioane de emigranţi temporari. 

Există avantaje clare datorită acestui aspect. Dacă românii nu ar fi găsit această soluţie 

pentru a scăpa de sărăcie România ar fi intrat într-o criză socială şi economică greu de 

imaginat. Aceşti “euronavetişti” reuşesc să aibă resurse pentru un trai decent şi mai mult de 

atât contribuie la economia ţării prin resursele finaciare pe care le aduc în ţară. Aduc anual 4-5 

miliarde de euro în ţară. Aceşti “euro-navetişti” au eliberat locuri de muncă, au redus astfel 

indirect rata şomajului la 6-7%, au stimulat consumul, au creat indirect locuri de muncă în 

construcţie, în vânzări autoturism şi construcţii etc.  

Fundaţia pentru o Societate Deschisă a realizat un studiu în februarie 2009 denumit 

“Comunităţi româneşti din Spania”. Datele prezentate în acest raport pot fi edificatoare şi 

pentru emigranţii din alte ţări. Aproape trei sferturi (71%) dintre imigranţii români din 

Comunitatea Autonomă Madrid declarau, în tomna anului 2008, că ar dori să revină în ţară. 

Pe măsură ce, prin interviu, sunt introduse în discuţie condiţionări specifice, procentul se 

reduce. Întrebaţi asupra momentului de revenire, numai 47% dintre imigranţi declară că ar 

dori să revină în ţară în următorii cinci ani. În fine, dacă se solicită şi o estimare a 

probabilităţii de revenire, cei care sunt siguri sau foarte siguri că se vor întoarce în ţară în 

următorii cinci ani reprezintă numai 39% din total imigranţilor români din Madrid. Cei care 

declară că există o probabilitate mare sau foarte mare de reîntoarcere acasă sunt persoane care 

au deja planuri structurate de revenire. Aproape jumătate (47%) dintre românii intervievaţi în 

zona Madridului declară că au de gând să revină în ţară în următorii cinci ani de zile. În 

funcţie de intenţia de revenire în ţară, imigranţii se diferenţiază clar în patru grupe distincte: 

cei cu intenţia de revenire imediată, în următorul an (14%); cei mai numeroşi sunt cei care 

vizează un termenmediu de revenire, de doi-cinci ani (33%); persoanele care se gândesc la 

revenire numai pe termen lung, după cinci ani (15%); potenţialii migranţi definitivi, cei care 

au de gând să nu mai revină în ţară. 

În urma crizei mondiale, care a afectat şi principalele ţări de destinaţie preferate de 

români pentru muncă, Italia şi Spania, românii care sunt stabiliţi de mult timp nu îşi exprimă 

intenţia de a se reîntoarce. Conform declaraţiilor preşedintelui Cartel Alfa, Bogdan Hossu, 

persoanele care se vor întoarce în ţară nu au vechime în ţările în care au lucrat iar acum, o 
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dată cu creşterea numărului de disponibilizări, nu pot beneficia de şomaj acolo.  Totuşi o mare 

parte dintre cei plecaţi la muncă doresc să se reîntoarcă în ţara. 

Se preconizează că o dată cu întoarcerea românilor plecaţi la muncă în străinătate rata 

şomajului va creşte de la 6-7% la 8% şi poate chiar mai mult în anul 2009. Se preconizează că 

se vor întoarce 500.000 de români din Italia şi Spania iar aceste persoane vor lucra în special 

în firme mici şi mijlocii şi va putea creşte evaziunea fiscală. Pe de altă parte, o parte din 

persoanele reîntoarse ar putea fi absorbite de piaţa muncii deoarece se manifestă o lipsă acută 

de forţă de muncă în unele domenii, conform declaraţiilor ministrului muncii Maria 

Câmpeanu.  

 Această criză i-a lovit şi pe copiii românilor plecaţi la muncă în străinătate. Cauza 

principală a revenirii în ţară a elevilor este criza economică şi pierderea locurilor de muncă 

pentru cei mai mulţi părinţi, dar şi problemele apărute de exemplu în Italia în urma campaniei 

de denigrare a românilor. Studiile psihologice recente indică faptul că, în comparaţie cu 

plecarea în străinătate, revenirea acasă poate conduce, în cazul copiilor, la anxietate, depresii 

nervoase sau, în cazuri extreme, la delincvenţă. Ministerul român al Educaţiei, Ecaterina 

Andronescu, a cerut Inspectoratelor şcolare judeţene ca reinserţia să se facă evitând stresarea. 

Pe lângă probleme de natura psihologică, elevii au probleme şi de exprimare în limba română 

dar şi de adaptare la stilul de predare-învăţare din România care este mai dificl comparativ cu 

cel din Italia şi Spania. Reîntoarcerea copiilor de vârstă şcolară din Spania sau Italia ar putea 

fi mai puţin traumatică dacă proiectul iniţiat de ministerul Educaţiei din România, privind 

predarea limbii române în afara graniţelor ar funcţiona. Guvernanţii români ar trebui să insiste 

în discuţiile cu guvernanţii din ţările unde sunt imigranţi români, asupra faptului că programul 

de educaţie în limba română a copiilor de imigranţi nu este un lux, ci un sprijin pentru 

amortizarea şocului readaptării acestora la exigenţele sistemului şcolar românesc.La ora 

actuală doar în Spania şi Italia se pot preda ore de limba română în comunităţile unde este un 

număr mare de emigranţi români. Aceste cursuri sunt opţionale şi pot participa şi copii de alte 

etnii.  

În toate judeţele din ţară, numărul copiilor care s-au întors a crescut în anul şcolar 

2008-2009 şi cifrele se schimbă de la o zi la alta, astfel situaţia copiilor reînmatriculaţi în anul 

2008-2009 este: 400 de copii în judeţul Neamţ, 400 de copii în judeţul Cluj, 157 copii în 

judeţul Suceva 120 copii în judeţul Vaslui, 206 copii în judeţul Botoşani, 167 copii în judeţul 

Sibiu, 206 copii în judeţul Vrancea, 179 copii în judeţul Braşov, aproximativ 100 de copii în 

Arad, 120 copii, 300 de copii din Bistriţa Năsăud, iar în Bucureşti au revenit 200 de copii. 



Tabelul nr.2-4: Distribuţia imigranţilor în funcţie de sex 
Anul 1991  1992    1993    1994   1995  1996   1997  1998    1999    2000    2001   2002 2003 2004 2005 2006 2007 

 Total   1602 1753 1269 878 4458 2053 6600 11907 10078 11024 10350 6582 3267 2987 3704 7714 9575 

 Masculin   581 1028 747 533 2590 1321 3894 6325 5185 5612 5304 3414 1746 1690 2117 4762 5871 

 Feminin   1021 725 522 345 1868 732 2706 5582 4893 5412 5046 3168 1521 1297 1587 2952 3704 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii care au venit definitiv în ţară şi care sunt în evidenţa autorităţilor române 
 

Tabelul nr.2-5: Distribuţia imigranţilor în funcţie de vârstă 
Anul 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 

Total 1602 1753 1269 878 4458 2053 6600 11907 10078 11024 10350 6582 3267 2987 3704 7714 

Sub 18 ani 318 80 115 122 541 181 522 991 1159 1743 1822 898 437 404 554 1083 

18-25 ani 183 215 224 127 775 371 1691 2693 2110 1893 1772 1278 547 414 426 868 

26-40 ani 622 592 499 372 1822 912 2509 4308 3377 3588 3427 2405 1140 1028 1410 3265 

41-50 ani 176 345 186 116 633 290 1036 2145 1834 2017 1802 1164 550 489 649 1469 

51-60 ani 115 245 112 73 343 149 459 860 809 908 833 526 315 348 376 729 

61 ani şi peste 188 276 133 68 344 150 383 910 789 875 694 311 278 304 289 300 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii care au venit definitiv în ţară şi care sunt în evidenţa autorităţilor române 
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Tabelul nr.2-6: Distribuţia imigranţilor în funcţie de ţara de provenienţă 
Ţara de 

provenienţă   

1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 

 Total   1602 1753 1269 878 4458 2053 6600 11907 10078 11024 10350 6582 3267 2987 3704 7714 

 Austria   ... ... ... 121 536 288 387 235 147 84 68 81 69 90 76 75 

 Canada   ... ... ... 12 74 56 132 96 89 60 93 131 181 175 153 187 

 Franţa   ... ... ... 79 460 471 942 341 178 110 101 80 83 101 117 125 

 Germania   ... ... ... 229 739 318 539 480 330 227 207 224 231 296 238 252 

 Israel   ... ... ... 31 162 29 150 164 117 57 101 108 148 185 134 156 

 Italia   ... ... ... 19 133 47 111 106 73 70 81 91 112 163 216 313 

 Republica 

Moldova   

... ... ... 62 1019 372 3044 8908 7789 9146 8682 5214 1881 1254 1917 4349 

 S.U.A.   ... ... ... 80 325 104 324 252 248 161 191 227 235 259 311 292 

 Ucraina   ... ... ... 1 24 10 95 418 446 649 396 66 39 19 27 38 

 Ungaria   ... ... ... 60 280 102 340 434 272 173 111 62 56 68 74 103 

 Alte ţări   ... ... ... 184 706 256 536 473 389 287 319 298 232 377 441 1824 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii care au venit definitiv în ţară şi care sunt în evidenţa autorităţilor române 



Tabelul nr.2-7:Distribuţia imigranţilor în funcţie de regiune şi judeţ în 2006 
 2004 2005 2006 

 Total   2987 3704  7714   

  Bacău   50 46  51   
  Botoşani   20 40  37   
  Iaşi   131 100  232   
  Neamţ   56 64  89   
  Suceava   51 73  110   

  Vaslui   31 16  60   

  Brăila   12 9  31   

  Buzău   29 13  43   

  Constanţa   78 93  185   

  Galaţi   49 73  65   

  Tulcea   13 10  14   

  Vrancea   37 35  56   

  Argeş   23 34  60   

  Călăraşi   5 8  18   

  Dâmboviţa   8 20  31   

  Giurgiu   7 6  11   

  Ialomiţa   9 11  28   

  Prahova   46 55  80   

  Teleorman   9 9  11   

  Dolj   40 49  84   

  Gorj   6 11  21   

  Mehedinţi   22 20  29   

  Olt   8 12  15   
  Vâlcea   28 21  44   
  Arad   65 42  81   

  Caraş-Severin   57 55  72   
  Hunedoara   30 28  76   
  Timiş   159 167  239   
  Bihor   65 73  66   
  Bistriţa-Năsăud   12 13  44   
  Cluj   89 106  165   
  Maramureş   44 37  69   
  Satu Mare   25 37  38   
  Sălaj   19 12  26   

  Alba   10 1  19   
  Braşov   120 79  139   
  Covasna   8 13  10   

  Harghita   34 30  32   

  Mureş   43 46  83   
  Sibiu   40 72  54   
  Ilfov   37 24  64   
  Municipiul Bucureşti   1362 2041  5032   

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii care au venit definitiv în ţară şi care sunt în evidenţa 
autorităţilor române 
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2.2. Distribuţia geografică şi concentrarea 

Plecările pentru lucru în străinătate sunt puternic regionalizate (figura 2.1). În perioada 

pre-Schengen, 1996-2001, emigrările temporare în străinătate au fost de intensităţi relativ 

egale, din cele trei mari provincii ale României, din Moldova, Muntenia şi din Transilvania. 

Ulterior, odată cu liberalizarea accesului în spaţiul Schengen, după 2001, se produce o 

puternică diferenţiere regională a emigrării temporare. Moldova devine de departe cel mai 

important exportator de lucrători în străinătate, urmată de Muntenia şi Transilvania, cu 

parametrii apropiaţi de intensitate a emigrării temporare. Vestul şi sud-vestul ţării, prin 

Crişana-Maramureş, Banat şi Oltenia, se află pe locul trei sub aspectul intensităţii emigrării 

temporare în străinătate. Dobrogea şi Bucureştiul înregistrează, indiferent de etapă, cea mai 

redusă emigrare temporară în afara ţării (figura nr. 2.1). 

Regionalizarea emigrării temporare este marcată nu numai prin diferenţierile de 

intensitate a fenomenului ci şi prin structurarea clară a unui sistem de fluxuri care au origini şi 

destinaţii specifice. În perioada 1990-2001 existau următoarele trasee de emigraţie(Tabelul 

2.8): Moldova era orientată, ca emigrare temporară, în special spre Italia şi Israel; Dobrogea 

avea o orientare parţial similară cu cea a Moldovei, cu emigrare puternică spre Italia şi Israel; 

Transilvania era covârşitor marcată de drumul migraţiei spre Ungaria şi Germania; Muntenii 

se orientau mai ales în direcţia Spania şi Turcia; Oltenia era, surprinzător, dominată de fluxul 

spre Italia şi Canada; pentru bucureşteni, Grecia şi Germania pare să fi fost cea mai atractivă 

destinaţie. 

După 2001, gradul de regionalizare a emigrării temporare se reduce considerabil 

(tabelul 2.9). Pentru şapte din cele opt regiuni istorice ale ţării, Italia devine principala 

destinaţie. Excepţia este dată de Muntenia, cu orientare încă predominantă spre Spania. 

Israelul practic dispare ca destinaţie specifică pentru emigranţii din Moldova şi din Crişana-

Maramureş, aşa cum fusese în perioada anterioară. Câteva fluxuri specifice de rang secund se 

menţin şi după 2001. Este cazul orientării transilvănenilor spre Ungaria şi al dobrogenilor spre 

Germania. Spania nu era destinaţie de rang secund pentru nici unul dintre fluxurile regionale 

în anii 1990-2001. În etapa de după 2001 ea se impune în acest sens ca destinaţie pentru 

plecările din Muntenia, Oltenia, Transilvania şi Crişana-Maramureş. 

 În ceea ce priveşte emigraţia definitivă, situaţia se schimbă. Dacă Moldova este pe 

primul loc la emigraţie temporară de muncă iar zona Transilvaniei pe locul doi la egalitate cu 

Muntenia, în ce priveşte numărul emigranţilor români care au plecat definitiv din ţară pe 

primul loc se situează regiunea istorică Transilvania urmată de Moldova şi zona Bucureşti-

Ilfov (tabelul 2.10). 
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Tabelul nr. 2-8: Numărul emigranţilor români în funcţie de regiunea istorică de unde au plecat şi ţara de destinaţie-1990-2001. 
Bucovina Italia 7824 Banat Italia 929 Crisana  Italia 519 Maramures Italia 3221 

  Israel 2458   Israel 12   Israel 42   Israel 229 
  Grecia 1919   Grecia 88   Grecia 81   Grecia 111 
  Germania 1854   Germania 2715   Germania 1322   Germania 1208 

  Spania 1014   Spania 1178   Spania 1070   Spania 711 
  Turcia 642   Turcia 10   Turcia 1   Turcia 25 
  Austria 276   Austria 753   Austria 385   Austria 428 
  Anglia 265   Anglia 37   Anglia 19   Anglia 553 
  Portugalia 228   Portugalia 335   Portugalia 8   Portugalia 2603 
  Franta 44   Franta 579   Franta 128   Franta 2999 
  Ungaria 16   Ungaria 64   Ungaria 1487   Ungaria 1089 
  Irlanda 13   Irlanda 3   Irlanda 86   Irlanda 62 
Moldova Italia 25980 Muntenia Italia 4016 Transilvania Italia 3248 Dobrogea Italia 578 

  Israel 3610   Israel 1088   Israel 154   Israel 329 
  Grecia 2478   Grecia 709   Grecia 436   Grecia 215 
  Germania 1223   Germania 934   Germania 7053   Germania 94 
  Spania 875   Spania 4016   Spania 5648   Spania 249 

  Turcia 2332   Turcia 1524   Turcia 26   Turcia 311 
  Austria 84   Austria 49   Austria 911   Austria 29 
  Anglia 340   Anglia 226   Anglia 76   Anglia 3 
  Portugalia 49   Portugalia 22   Portugalia 31   Portugalia 2 
  Franta 221   Franta 399   Franta 343   Franta 36 
  Ungaria 2081   Ungaria 60   Ungaria 19751   Ungaria 11 
  Irlanda 81   Irlanda 7   Irlanda 725   Irlanda 1 
Oltenia Italia 2463 Oltenia Austria 105 Bucureşti Italia 71 Bucureşti Austria 5 
 Israel 587  Anglia 69  Israel 16  Anglia 8 
 Grecia 896  Portugalia 45  Grecia 16  Portugalia 0 

 Germania 703  Franta 171  Germania 114  Franta 22 
 Spania 418  Ungaria 26  Spania 56  Ungaria 0 
 Turcia 78  Irlanda 7  Turcia 6  Irlanda 0 

Sursa: Recensământul comunitar-Organizaţia Internaţională a Migraţiei-2001 
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Tabelul nr.2-9: Numărul emigranţilor români în funcţie de regiunea istorică de unde au plecat şi 
ţara de destinaţie-2001-2006. 
Ţara de 

destinaţie 

Moldova Muntenia Oltenia Dobrogea Transilvania Crişana-

Maramureş 

Banat  Bucure

şti 

Italia 76 21 62 75 42 41 43 75 

Spania 14 54 21  17 29 4  

Germania 1 8  13 3 3 29  

Ungaria     17 6   

Grecia   3  1  18 13 

Franţa 1 1 3  3 3   

Alte ţări 6 14 6 13 13 12 7 13 

NR 2 3 6  4 6   

Total 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 

Figura nr. 2-1: 2  
Sursa: Sondajul de opinie Locuirea Temporară în Străinătate-Fundaţia pentru o Societate Deschisă 

Sursa: Sondajul de opinie Locuirea Temporară în Străinătate-Fundaţia pentru o Societate Deschisă 

 

 

  

 

 

 

 



Tabelul nr.2-10: Numărul emigranţilor definitivi în funcţie de judeţul din care au plecat-1994-2007 
1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005  2006  2007  

UM: Numar persoane 
TOTAL 1714

6 
25675 21526 19945 17536 12594 14753 9921 8154 10673 13082 10938 14197 8830 

Alba 272 466 330 309 184 158 187 125 86 168 189 146 239 142 
Arad 820 1076 860 971 501 357 437 273 240 264 345 249 330 200 
Arges 140 313 251 262 222 185 201 147 99 79 99 85 117 97 
Bacau 151 239 262 294 269 264 351 314 196 355 457 479 654 333 
Bihor 552 1018 658 734 466 289 497 317 334 425 521 297 335 178 
Bistrita-
Nasaud 

149 312 219 232 129 145 147 114 121 96 151 121 176 120 

Botosani 50 61 109 144 123 113 137 89 92 97 90 96 126 91 
Brasov 1037 1521 1171 1304 905 703 974 637 517 640 754 667 831 557 
Braila 61 121 110 108 92 66 137 82 55 77 88 88 113 93 
Buzau 89 80 123 117 133 80 99 92 73 70 79 89 94 97 
Caras-
Severin 

715 1068 857 751 433 262 432 153 195 207 240 229 348 218 

Calarasi 37 74 87 82 64 39 81 47 17 46 23 30 35 33 
Cluj 531 986 823 693 602 593 647 535 538 661 665 479 557 325 
Constanta 383 462 415 479 369 369 516 257 210 204 276 300 325 217 

Covasna 174 308 203 183 113 75 111 72 65 74 121 104 125 78 
Dambovita 64 100 117 132 75 80 159 90 38 87 120 79 116 105 
Dolj 163 436 385 348 245 246 296 224 129 196 306 262 297 210 
Galati 141 339 261 239 204 154 176 161 128 202 347 331 427 230 
Giurgiu 6 37 35 36 24 53 52 24 16 25 15 17 27 21 
Gorj 37 64 86 77 52 40 58 28 33 52 38 43 46 45 
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Harghita 379 722 362 322 213 146 179 154 160 182 402 308 290 103 
Hunedoara 323 545 396 411 291 227 258 168 158 239 271 194 308 247 
Ialomita 28 46 63 56 48 57 85 47 22 46 42 31 32 25 
Iasi 139 319 309 457 404 285 423 340 128 282 386 397 550 341 
Ilfov 99 156 123 66 50 38 52 36 22 34 39 17 37 18 
Maramures 383 658 577 461 285 179 297 204 173 289 348 282 330 195 
Mehedinti 100 98 113 169 105 88 111 53 36 44 49 46 84 59 

Mures 774 1095 706 745 523 388 528 431 454 510 772 435 486 277 
Neamt 139 194 234 274 235 192 339 376 313 294 374 533 741 422 
Olt 38 69 51 102 84 56 96 47 20 43 46 58 77 59 
Prahova 238 445 461 342 275 208 359 255 153 228 235 169 272 190 

Satu Mare 806 871 868 708 497 344 544 267 245 322 463 338 398 188 
Salaj 111 225 166 175 163 107 139 132 125 100 122 78 80 39 
Sibiu 1183 1597 1199 1208 745 494 661 284 346 645 720 504 768 413 
Suceava 191 344 305 321 317 276 469 498 383 408 439 268 389 235 
Teleorman 27 37 73 61 42 68 102 58 15 27 44 42 64 36 
Timis 2834 3021 2583 2089 1291 776 941 598 528 711 882 746 960 564 
Tulcea 54 83 70 75 74 68 73 57 42 52 48 50 52 54 

Vaslui 41 84 96 106 102 86 118 50 28 59 107 79 96 100 
Valcea 58 124 132 139 128 144 211 116 88 154 150 79 113 78 

Vrancea 50 101 134 184 133 120 212 164 124 221 201 302 349 172 

Municipiul 
Bucuresti 

3579 5760 5143 3979 6326 3976 2861 1805 1409 1758 2018 1791 2403 1625 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit ţara cu acordul autorităţilor române 
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Tabelul nr.2-11: Emigraţia definitivă a românilor în perioada 1994-2007 
 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 

Banat 3549 4089 3440 2840 1724 1038 1373 751 723 918 1122 975 1308 782 

Bucovina 241 405 414 465 440 389 606 587 475 505 529 364 515 241 

Crisana 1372 2094 1518 1705 967 646 934 590 574 689 866 546 665 378 

Dobrogea 437 545 485 554 443 437 589 314 252 256 324 350 377 271 

Maramures 1189 1529 1445 1169 782 523 841 471 418 611 811 620 728 383 

Moldova 661 1276 1296 1554 1347 1101 1619 1405 917 1413 1872 2121 2817 1598 

Muntenia 690 1253 1320 1196 975 836 1275 842 488 685 745 630 870 697 

Oltenia 396 791 767 835 614 574 772 468 306 489 589 488 617 451 

Transilvania 4933 7777 5575 5582 3868 3036 3831 2652 2570 3315 4167 3036 3860 2301 

Bucuresti-Ilfov 3678 5916 5266 4045 6376 4014 2913 1841 1431 1792 2057 1808 2440 1643 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit ţara cu acordul autorităţilor române 
 



Mediul urban. 

Ponderea orăşenilor care ştiu străinătatea din propria experienţă, datorată faptului că 

merg la lucru temporar în străinătate, este de doar 7% din total persoane care au 18 ani la care 

se adugă 10% al celor care nu au fot la lucru în străinătate, dar au pe cineva care lucrează sau 

a lucrat în străinătate. Prin urmare cam 17% din persoanele din urban au o experienţă directă a 

străinătăţii prin munca temporară în străinătate. Mai există şi un procent de 8% din persoane 

care intenţionează să mearga la lucru în străinătate (Sandu, 2005:24). 

Raportarea la străinătate prin migraţie are o puternică dependenţă faţă de regiunea 

istorică şi de mărimea localităţii. Orăşenilor din regiunile vestice (Banat şi Crişana –

Maramureş) le este specifică o cunoaştere a străinătăţii prin călătorii frecvente. Intenţiile de 

plecare temporară din ţară pentru lucru, educaţie sau afaceri sunt mai intense la nivelul 

oraşelor foarte mari (peste 200.000 locuitori) şi sunt de maximă intensitate în Muntenia şi 

Moldova. Mai precis, oraşele specializate în emigrarea temporară pentru muncă sunt situate în 

special în Moldova, tipice pentru această situaţie fiind Bacău şi Iaşi. Oraşele în care 

predomină plecările temporare pentru alte motive decât angajarea la lucru sunt identificabile 

mai ales în Transilvania şi în Crişana- Maramureş (Sandu, 2005:25).  

Limbi străine 

63% dintre persoanele care locuiesc în urban cunosc limbi străine occidentale iar din 

aceştia 49% cunosc foarte bine limbi străine.Cunoaşterea limbilor străine este considerabil 

mai mare la persoanele care au experienţă de migraţie în străinătate. Cunoaşterea limbilor 

străine se repartizează astfel: 21% cunosc engleza,  italiana este cunoscută de 20% dintre 

orăşeni dar numai 5% din aceştia o şi vorbesc, 7% cunosc spaniola (Barometrul urban 

“România urbană”-FSD Gallup, septembrie 2005) 

Capitalul relaţional 

Persoanele care au fost în străinătate sau care au intenţia de a merge au în proporţie de 

32% rude în străinătate. Prezenţa rudelor în afara ţării este un factor important în decizia de 

migraţie. (Barometrul urban “România urbană”-FSD Gallup, septembrie 2005) 

 

Mediul rural. 

După primul val de emigraţie care a avut un carcater etnic, al doilea val de emigranţi a 

fost în special din sate caracterizate prin diversitate religioasă şi cu o experienţă mare de 

migraţie internă: nordul ţării şi vestul Moldovei. Cel de al treilea val de migraţie a pornit din 

sate omogene, fără diversitate religioasă dar cu un grad înalt de educaţie: nordul Munteniei şi 

Olteniei. Emigraţia pentru muncă în străinătate din rural este la aceleaşi cote ca cea din 
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mediul urban. De asemenea intenţia de emigrare pentru muncă este de niveluri apropiate 

pentru sat şi pentru oraş şi este undeva în jurul valorii de 7-11%. 

Conform Eurobarometrului rural realizat în anul 2005 25,2% lucrau în străinătate iar 

18.5% lucraseră la acea perioadă pentru un timp în străinătate.  

Pentru mediul rural se remarcă tot zona Moldovei ca zona cu emigranţii cei mai mulţi. 

Se remarcă şi zona Bistriţa Năsăud—Satu Mare-Maramureş urmată de judeţe din Transilvania 

şi Banat. Italia se remarcă ca zonă preferată de destinaţie pentru cei din zona Moldovei, Franţa 

era principala destinaţie pentru Satu-Mare, Spania pentru Bistriţa Năsăud şi Maramureş, 

Ungaria pentru judeţele Harghita, Covasna şi Mureş, Germania pentru Sibiu şi Braşov iar 

Israelul pentru judeţe din Muntenia. 

Tabelul nr.2-12: Distribuţia persoanelor cu experienţe de emigraţie în anul 2005 
Procente 

lucru în străinatate 6.1 

un membru al familiei a lucrat în străinatate pentru un timp 18.5 

în prezent este o persoană adultă plecată în străinătate 13 

copii rămaşi acasa, cu parinţi plecaţi în străinatate 6.1 

intenţie de emigrare definitivă 3.1 

intenţie de emigrare pentru a merge la rude în vizită 8.1 

persoana sau altcineva din familie care lucrează în străinatate şi a trimis bani acasă  16.8 

Procente neînsumabile 

Sursa: EuroBarometrul rural: valori europene în sate româneşti-2005 Fundaţia pentru o Societate 
Deschisă 
 

Copii cu părinţii emigranţi-indicator indirect ce măsoară emigraţia  

Autoritatea Naţională pentru Protecţia Copilului indica la sfârşitul lunii iunie 2007, 

82.464 copii care au cel puţin un părinte plecat în străinătate. Însă conform datelor din 

sondajul de opinie realizat de Fundaţia pentru o Societate deschisă împreună cu firma Gallup 

în anul 2007 pe tema Efectele migraţiei: copii rămaşi acasă această cifră este mult 

subdimensionată. Estimările pe datele din acest sondaj relevă o cifră dublă faţă de statistica 

oficială, numai la nivelul populaţiei şcolare din clasele V-VIII. Astfel, la sfârşitul anului 

şcolar 2006-2007, atât estimările pe baza declaraţiilor copiilor, cât şi cele pe baza celor făcute 

de directorii celor 200 de şcoli din eşantion arată că 16-18% dintre elevii de gimnaziu aveau 

cel puţin un părinte plecat la muncă în străinătate, ceea ce în cifre absolute reprezintă circa 

170.000 de elevi din cei aproape un milion înscrişi în clasele V-VIII. Dintre aceştia 
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aproximativ 35.000 au ambii părinţi plecaţi, 55.000 au doar mama plecată, iar 80.000 au doar 

tatăl plecat în străinătate. Mai mult, aproximativ trei sferturi dintre elevii de gimnaziu au cel 

puţin un frate sau o soră (media este de 1,2 la nivelul întregului eşantion), ceea ce face ca cifra 

copiilor rămaşi acasă să se dubleze. 

Din punct de vedere al răspândirii geografice, datele arată că regiunile cele mai 

afectate de fenomen sunt vestul ţării, Banat, Crişana, Maramureş, unde elevii de gimnaziu 

care au părinţi în străinătate este de 27% din numărul total de elevi şi Moldova, unde 

procentul similar este de 25%. Pe medii rezidenţiale la nivel naţional nu sunt diferenţe 

semnificative în ceea ce priveşte ponderea copiilor cu părinţi migranţi, însă există astfel de 

diferenţe în interiorul unora dintre regiuni. Astfel, în Banat-Crişana-Maramureş şi în Oltenia 

ponderea copiilor rămaşi acasă care au părinţi migranţi este mai mare în mediul urban. 
 

2.3. Naţionalitatea şi carcateristici socio-demografice 
 

Profilul emigranţilor definitivi. 

Profilul persoanelor emigrate defintiv din ţară în perioada 1990-2007 respectă 

structura populaţie ţării după variabila sex, persoanele de sex masculin fiind în proporţie de 

47% bărbaţi şi 52% femei în primul val de emigraţie 1990-1994. în anii 1994-1995 se observă 

o creştere a procentului de femei emigrante după care se revine la proporţiile iniţiale. O dată 

cu intrarea în spaţiul Schengen situaţia se schimbă situaţia în favoarea femeilor, din ce în ce 

mai multe emigrează, ajungând în anul 2007 la un procent de 62.4% (tabelul 2.13). Referitor 

la vârstă se remarcă categoria celor între 26-40 de ani pentru toate cele trei perioade specifice 

valurilor de migraţiei, dar pentru perioada 1990-1995 se remarcă şi categoria celor sub 18 ani 

iar pentru perioada între  1995-2002 şi categoria celor cu vârsta între 18-25 ani (tabelul 2.14). 

Referitor la naţionalitate se remarcă (tabelul 2.15) carcaterul etnic al primului val de emigraţie 

1990-199 unde pe lângă români se remarcă germanii şi maghiarii. Între 1995-2001 românii 

sunt majoritari privind emigraţie iar la distanţă foarte mare sunt urmaţi de maghiari şi pe locul 

trei de unguri. Prin urmare o dată cu al doilea val se diminuează emigraţia altor minorităţi 

ajungându-se în 2007 la o emigraţie specifică doar românilor. 
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Tabelul nr.2-13: Numărul persoanelor emigrante între 1990-1996 în funcţie de sex 
Anul Masculin procente Feminin procente 
1990 46335 47.8 50594 52.2 
1991 21211 48.0 22949 52.0 
1992 16085 51.6 15067 48.4 
1993 8751 47.4 9695 52.6 
1994 7886 46.0 9260 54.0 
1995 11478 44.7 14197 55.3 
1996 10079 46.8 11447 53.2 
1997 9423 47.2 10522 52.8 
1998 8460 48.2 9076 51.8 
1999 5858 46.5 6736 53.5 
2000 6798 46.1 7955 53.9 
2001 5011 50.5 4910 49.5 
2002 3700 45.4 4454 54.6 
2003 4413 41.3 6260 58.7 
2004 4934 37.7 8148 62.3 
2005 4110 37.6 6828 62.4 
2006 5341 37.6 5742 65.0 
2007 3088 35.0 8856 62.4 
Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit 
ţara cu acordul autorităţilor române 



Tabelul nr. 2-14: Numărul persoanelor emigrante între 1990-1996 în funcţie de vârstă 
 

Grupa 

de 

vârstă 

1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 

Total 96929 44160 31152 18446 17146 63295 21526 19945 17536 12594 14753 9921 8154 10673 13082 10938 14197 8830 

Sub 

18 ani 

25298 14837 5540 4119 4597 5137 4198 4145 6371 4290 4372 2860 1233 1677 1417 765 963 1003 

18-25 

ani 

13570 7949 7807 3608 3036 41800 3447 2559 1795 1357 1513 938 1029 1426 1920 1408 1726 1062 

26-40 

ani 

25589 10863 10195 5683 5901 10875 8347 8091 5379 4244 5717 4017 3972 5438 7174 6359 8198 4979 

41-50 

ani 

9790 3533 2861 1822 1569 2803 2701 2490 1690 1236 1551 1013 915 1159 1414 1355 1782 982 

51-60 

ani 

11311 3356 2249 1407 959 1245 1332 1143 864 664 657 429 417 449 577 545 839 460 

61 ani 

si 

peste 

11371 3622 2500 1807 1084 1435 1501 1517 1437 803 943 664 588 524 580 506 689 344 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit ţara cu acordul autorităţilor române 
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Tabelul nr. 2-15: Numărul persoanelor emigrante între 1990-1996 în funcţie de naţionalitate 
 1990 1991 1992 1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002 2003 2004 2005 2006 2007 

Total 96929 44160 31152 
1844

6 
17146 25675 21526 19945 

1753

6 
12594 14753 9921 8154 10673 

1308

2 

1093

8 

1419

7 
8830 

Români 23888 19307 18104 8814 10146 18706 16767 16883 
1520

2 
11283 13438 9023 7465 9886 

1189

0 

1030

1 

1329

6 
8589 

German

i 
60072 15567 8852 5945 4065 2906 2315 1273 775 390 374 143 67 20 36 93 85 12 

Maghiar

i 
11040 7494 3523 3206 2509 3608 2105 1459 1217 696 788 647 489 661 1062 460 693 167 

Evrei 745 516 224 221 177 131 191 136 198 111 66 72 28 24 36 48 54 21 

Alte 

naţionali

tăţi 

1184 1276 449 260 249 324 148 194 144 114 87 36 105 82 58 36 69 41 

Sursa: Institutul Naţional de Statistică 
Notă: Datele sunt referitoare la cetăţenii români care au plecat definitiv din ţară şi care au părăsit ţara cu acordul autorităţilor române 
 

 



Profilul emigranţilor temporari.  

Tendinţa majoritară sub aspectul compoziţiei sociale a migranţilor este cea de diversificare. 

La început, nucleul plecărilor a fost asigurat de bărbaţii căsătoriţi, cu şcoală profesională sau liceu, 

din mediul urban (Tabelul 2.13). Ulterior, fluxurile emigrării temporare în străinătate se diversifică. 

Ponderea femeilor, spre exemplu, în total emigrare temporară în străinătate se triplează, sătenii 

ajung să îi egaleze pe orăşeni, ponderea migranţilor necăsătoriţi sporeşte de peste patru ori, iar cea a 

absolvenţilor de gimnaziu de peste opt ori. Ponderea segmentelor care au asigurat în bună măsură 

rezervorul pentru pionierii migraţiei în străinătate se reduce considerabil pentru absolvenţii de 

învăţământ superior şi pentru maghiari.  

Tabelul nr. 2-16: Profilul emigranţilor temporari 1990-2006 
  1990-

1995 
1996-
2001 

2002-
2006 

Total 

gen femei 12 15 44 34 
 barbati 88 85 56 66 
 Total 100% 100% 100% 100% 
urban rural 41 48 49 48 
 urban 59 52 51 52 
 Total 100% 100% 100% 100% 
nationalitate romani 92 89 94 93 
 maghiari 8 10 4 6 
 alte  1 2 1 
 Total 100% 100% 100% 100% 
starea civila casatorit 88 76 60 66 
 necasatorit 7 19 31 26 
 alte 5 6 10 7 
 Total 100% 100% 100% 100% 
educatie primar 3 3 1 2 
 gimnazial 2 8 16 13 
 profesionala si liceu 78 79 77 77 
 superior 17 9 7 9 
 Total 100% 100% 100% 100% 
varsta rural 15-29 ani 5 12 26 21 
 rural 30-54 ani 31 33 23 26 
 rural 55-64 ani 5 3  1 
 urban 15-29 ani 12 22 18 
 urban 30-54 ani 49 39 27 32 
 urban 55-64 ani 10 1 2 3 
 Total 100% 100% 100% 100% 
Sursa: Sondajul de opinie Locuirea Temporară în Străinătate-Fundaţia pentru o Societate Deschisă 
 

Profilul de vârstă-mediu rezidenţial al migranţilor suportă modificări considerabile În etapa 

începerii emigrării temporare din ţară, dominant este fluxul orăşenilor de 30-54 ani. Ei reprezentau 
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aproximativ jumătate din totalul fluxului de plecări temporare din ţară pentru lucru în străinătate. 

Ponderea acestui segment în totalul fluxului respectiv se reduce însă aproape la un sfert în perioada 

actuală. În schimb, atât în urban cât şi în rural se afirmă tot mai mult categoria migranţilor din 

rândul tinerilor de 15-29 ani.  

Şi la sat şi la oraş bărbaţii sunt mult mai mobili decât femeile. Bărbaţii din oraşe care au 

plecat la muncă în străinătate sau pentru călătorii este de 35%. Pentru femei proporţia este de 25%. 

În rural, raportul corespunzător este de la 17% pentru bărbaţi la 10% pentru femei. 

Migraţia pentru lucru în străinătate este puternic masculinizată cu o pondere a bărbaţilor de 

aproximativ 75% (78% în rural şi 74%) în urban. Raportul se menţine favorabil şi la nivelul 

intenţiilor de migraţie (62% în rural şi 53% în urban). (Sandu, 2005:42) 

Aceste rezultate sunt confirmate şi de studiul realizat de Fundaţia Soros în 2006, “Locuirea 

temporară în străinătate” care descria astfel profilul emigranţilor pentru munca: 

• au plecat la lucru mai mult tinerii decât adulţii sau vârstnicii; 

• bărbaţii au avut o pondere mai mare decât femeile în emigrarea pentru muncă; 

• pentru grupa bărbaţilor de 18-59 de ani plecările cele mai intense au fost din rural; 

• pentru femei, modelul rezidenţial de migraţie este mai diferenţiat: emigrarea temporară în 

străinătate este mai puternică la tinerele de 18-29 ani din rural decât în cazul tinerelor din aceeaşi 

grupă de vârstă din urban; în schimb, emigrarea temporară este mai puternică la femeile de 30-59 

ani din urban comparativ cu cele din rural. 

În concluzie, la lucru în străinătate pleacă mai mult: 

• bărbaţii, comparativ cu femeile, 

• tinerii, comparativ cu adulţii şi vârstnicii, 

• tinerele din rural faţă de cele din urban şi 

• femeile mature din urban faţă de cele din rural. 

Cercetătorii de la institutul de profil al Ministerului Muncii au încercat să schiţeze 

răspunsuri pe baza unui studiu efectuat în gospodării. Neputând să intervieveze direct migranţii, au 

întrebat familiile lor.Majoritatea românilor au plecat să lucreze în străinătate în primul rând pentru 

bani şi în al doilea rând pentru condiţii de muncă mai bune. Cei mai mulţi migranţi aflaţi în prezent 

la muncă în străinătate provin dintre zilieri, şomeri şi lucrători pe cont propriu. Lucrătorii români 

pleacă din poziţii marginale pe piaţa forţei de muncă şi se întorc în aceeaşi postură vulnerabilă. 

Astfel, „profesiile” migranţilor reîntorşi în România sunt, în ordine: salariaţi fără contract de muncă, 

lucrători pe cont propriu, şomeri neîndemnizaţi, lucrători familiali neremuneraţi, patroni, zilieri, 

casnice, salariaţi cu contract de muncă.Cei mai mulţi dintre cei reîntorşi (47,7%) spun că au muncit 

în străinătate pentru angajatori care erau persoane fizice. Aşa se explică şi faptul că 60% dintre 

reîntorşi declară că au lucrat în baza unei înţelegeri verbale cu angajatorul, fără contract şi, implicit, 
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fără vreo formă de securitate socială. Majoritatea au plecat prin intermediul rudelor sau al 

prietenilor, au lucrat ca necalificaţi, în domenii care au necesitat multă muncă fizică, peste 46 de ore 

pe săptămână, fără sâmbete şi duminici libere.Totuşi, procentul celor nemulţumiţi de locul de 

muncă deţinut în străinătate este infim – 13% în cazul celor care au avut ca angajator o persoană 

fizică şi doar 8,8%, în cazul celor angajaţi la diverse firme. În ceea ce priveşte viitorul, circa 70% 

dintre migranţii reîntorşi intenţioneză să migreze din nou, în cursul următoarelor 12 luni. 

Majoritatea acestora este formată din şomeri neindemnizaţi, lucrători familiali neremuneraţi, 

casnice şi zilieri. Dintre cei care n-au muncit încă în străinătate, dar intenţioneză să plece, este 

îngrijorătoare creşterea tendinţei în rândul persoanelor cu vârste de 15-34 de ani şi a persoanelor cu 

studii superioare. 
 

Intenţii de plecare la lucru-indicator indirect de măsurarea a evoluţiei emigraţiei 

Intenţia de a pleca la lucru în străinătate este de niveluri apropiate pentru sat şi pentru oraş, 

pentru bărbaţi şi pentru femei, în jurul valorii de 7-11%. Ponderea bărbaţilor care au efectiv 

experienţa lucrului în strănătate este apropiată nivelului de 10-12% şi este de trei ori mai mare decât 

în cazul femeilor, indiferent de mediul rezidenţial.  

Persoanelor care intenţionau în 2005 să emigreze temporar pentru muncă sunt persoane 

frustrate, nemulţumite de propria situaţie în sensul că au venituri sub nivelul aşteptat în temeiul 

educaţiei de care dispun. Aceste persoane şi-au întârziat plecare în străinătate deoarece nu au rude 

în străinătate ci doar cunoştinţe şi au un capital relaţional scăzu şi în ţară. Aceste persoane sunt în 

special din Moldova şi Muntenia. 

Conform datelor din sondajul de opinie realizat de Fundaţia pentru o Societate deschisă, pe tema 

Locuirea temporară în străinătate în anul 2006 rezultă că intenţiile de emigrare pentru muncă se 

concentrează asupra aceloraşi destinaţii ca şi în cazul celor plecaţi: Italia (34%) şi Spania (20%). 

Urmează, la distanţă foarte mare, Germania şi SUA.  

Persoanele care intenţionează să emigreze din rural sunt de regulă din comunităţi de unde 

există un număr mare de emigranţi sau plecaţi temporar la muncă. La oraş intenţia de emigrare nu 

depinde de acest lucru ci de carcateristicile personale. 

Ponderea celor care ar dori să plece la lucru în străinătate în următorul an, din totalul 

persoanelor de 18-59 ani, este de aproximativ 11%. Un sfert dintre aceştia, însă, nu au nici un fel de 

structurare a planului de plecare. Pentru încă un sfert din migranţii potenţiali se înregistrează 

formularea unor planuri de plecare. O pondere de aproximativ 40% revine celor care au început deja 

acumularea de resurse sau stabilirea unor aranjamente de plecare De asemenea în intenţiile de 

plecare în străinătate contează atât experienţa proprie cât şi cea a familiei, segmentul celor cu vârsta 

între 18-29 exprimându-şi intenţie de emigrare în cea mai mare măsură 
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Cele mai puternice intenţii pentru emigrarea temporară la lucru se înregistrează la bărbaţii 

tineri din zonele rurale ale Moldovei şi Banatului cu diferenţieri între urban şi rural. Astfel, în 

Moldova rurală, spre exemplu, ponderea celor care ar dori să plece temporar la lucruîn străinătate 

este de 17% faţă de numai 12% la nivelul oraşelor din aceeaşi regiune Similar, bănăţenii de la sate 

doresc mai mult decât cei de la oraşe să emigreze pentru muncă (19% în rural faţă de 13% în 

urban). De intensitate maximă este decalajul dintre Dobrogea rurală, cu 14% intenţii de emigrare 

economică şi cea urbană cu numai 3%.Muntenii manifestă o intensitate sub media pe ţară în 

afirmarea intenţiei de emigrare temporară pentru lucru. Propensiunea pentru emigrarea economică 

temporară a celor din urban pare să fie însă ceva mai mare decât a celor din rural, la nivelul acestei 

regiuni (10% în urban faţă de 7% în rural).Oltenia merge pe acelaşi model, cu orăşenii mai orientaţi 

spre plecare la lucru în străinătate, comparativ cu sătenii (13% versus 6%).Pentru transilvănenii de 

la sate şi cei de la oraşe, procentele în discuţie sunt similare. 

Între factorii care favorizează considerabil intenţia de plecare în străinătate pentru lucru sunt 

de menţionat faptul de a mai fi lucrat în străinătate, frustrarea legată de propria situaţie materială, 

cunoaşterea unei limbi străine (italiană, spaniolă sau engleză, în special), existenţa unui bun stoc de 

relaţii personal-familiale şi apartenenţa la o gospodărie în care cineva a mai lucrat în străinătate. Cei 

care au numai planuri de plecare dar nu au aranjamente făcute în sensul respectiv sunt tineri care au 

mai lucrat în străinătate. Resursele lor pentru a se descurca în străinătate sunt însă reduse – nu ştiu 

limbi străine şi nu dispun de relaţii deosebite. Rezultă că gradul de structurare a intenţiei de a pleca 

la lucru în străinătate depinde hotărâtor de relaţii şi cunoaşterea limbilor străine. Experienţele 

anterioare de migraţie sunt factori favorizanţi şi pentru cunoaşterea limbilor străine şi pentru 

acumulare de capital relaţional. 
 

Tabelul nr. 2-17: Ponderea persoanelor care doresc sa plece în străinătate la muncă în viitorul an 
 

Tara de destinaţie Procente din total eşantion-anul 2006 

Italia 34% 

Spania 20% 

SUA 4% 

Germania 3% 

Alte 13% 

nespecificat 26% 

Sursa: Sondajul de opinie Locuirea Temporară în Străinătate-Fundaţia pentru o Societate Deschisă 
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Figura nr.2-2: Intenţii de emigraţie pentru muncă 2006 
Sursa: Sondajul de opinie Locuirea Temporară în Străinătate-Fundaţia pentru o Societate Deschisă 
 

2.4. Factori de incluziune şi excluziune socială 

 Incluziunea socială se referă al inserţia socială a indivizilor proveniţi din migraţie şi a 

descendenţilor lor. Integrarea migranţilor în societăţile de primire priveşte atât componenta 

culturală (adoptarea normelor şi valorilor culturale ale societăţii de primire) cât şi cea socială 

generală, referitoare la aspectele economice, politice, instituţionale, comunicaţionale, educative etc. 

Pentru menţinerea coeziunii sociale, se pun în funcţiune mijloace prin care se exercită presiuni 

pentru adoptarea unor comportamente şi moduri de a fi şi de a gândi, care nu sunt impuse dar sunt 

dezirabile: însuşirea limbii oficiale, educaţia şcolară, acceptarea unor reglementări de muncă 

(Rotariu, 2009). 

 În ultima vreme au apărut o serie de de fenomene sociale (proteste, acte de vandalism, 

revolte, infracţiuni) ca reacţie la adresa comportamentelor imigranţilor. În Italia şi Austria au apărut 

astfel de reacţii la adresa cetăţenilor unor ţări sau a minorităţii rome. Aceste măsuri sunt propuse şi 

luate de regulă în perioade electorale ducând la atitudini xenofobe faţă de emigranţi, la reacţii ostile 

şi violente faţă de emigranţi, chiar dacă în unele cazuri rata de criminalitate nu este mai mare în 

rândul imigranţilor decât în restul populaţiei. Spre exemplu, conform Agenţiei pentru Strategii 

guvernamentale din Spania rezultă că doar 34% din spanioli au o părere bună şi foarte bună despre 

comunitatea de români în timp ce de o asemenea percepţie se bucură 72% din imigranţii sud-

africani, 60% din cei chinezi şi 56% din cei africani. 

Principalele două conjuncturi în care românii sunt discriminaţi, în străinătate, sunt 

închirierea unei case şi serviciul. Dar diferenţa de tratament nu se opreşte aici. Conaţionalii noştri 
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au probleme şi în mijloacele de transport în comun, la şcoală, când intră în contact cu forţele de 

ordine, în mass-media, la închirierea unei maşini sau în sistemul sanitar. Zeci de copii sunt 

discriminaţi în şcolile din străinătate, situaţia fiind mai accentuată în Italia. Reprezentanţii 

asociaţiilor de români din Italia susţin că numărul cazurilor de discriminare a crescut după 

incidentele petrecute în Peninsulă, în ultimul timp. Copiii români sunt discriminaţi şi pentru faptul 

că nu au bunuri de valoare apropiată cum au ceilalţi colegi ai lor, că părinţi nu îi duc la şcoală cu 

maşina, că uneori sunt nevoiţi să meargă cu autobuzul, fie din motivul că nu au timp suficient, fiind 

la serviciu, sau din motivul că nu au maşină. 

 Conform studiului “România urbană”, realizat de FSD-Gallup în septembrie 2005, rezultă că 

persoanele care locuiesc în oraşe cu rată mare de plecare în străinătate pentru muncă au o toleranţă 

etnic-religioasă scăzută. Toleranţa etnic-religioasă le este specifică tinerilor cunoscători de limbi 

străine şi este specifică oraşelor care au o experienţă de migraţie duală: atât pentru muncă, cât şi 

pentru educaţie, afaceri, turism. Este tipic cazul Braşovului care are o pondere relativ egală de 

plecări pentru muncă şi pentru alte scopuri şi manifestă o toleranţă etnic religioasă mare. Cu alte 

cuvinte, inclusiv românii au o toleranţa etnică redusă şi se manifestă şi în ţările unde au emigrat. 

Mulţi din românii plecaţi afară nu vor să audă de alţi români care vin acolo şi preferă să nu se 

implice în relaţii cu alţi români. 

Pe de o parte românii care sunt plecaţi în străinătate sunt excluşi în ţările de destinaţie de 

populaţia majoritară, iar pe de altă parte nu sunt bineveniţi nici la întoarcerea în România.  Firmele 

româneşti nu sunt interesate de românii care ar fi dorit să se reîntoarcă în ţară. Preferă să plătească 

imigranţi din China sau India chiar dacă aceştia nu se ridică la nivelul calităţii muncitorilor români 

plecaţi la muncă în străinătate.  

Conform declaraţiilor înalt reprezentantului din Guvern pentru românii din străinătate într-

un interviu acordat al Agenţiei Naţionale de Presă AGERPRES, românii sunt trataţi rău inclusiv de 

Consulatul roman. Românii se plang de tratamentul mizerabil la care sunt supuşi la unele consulate 

din Italia. Sunt şi consulate care funcţionează cum trebuie aşa cum sunt cele din Spania sau din 

Torino şi Milano. Taxele practicate de Consulat sunt foarte mari care nu vin în sprijinirea 

românilor. 

 

Concluzii. 

Se constată o amploare a fenomenului de emigraţie în România după anii 1990 dar valorile 

cele mai mare au fost atinse în special după aderarea României la spaţiul Schengen în anul 2001. 

Începând cu cel de al treilea val de emigraţie, lucrul în străinătate devine un fenomen de masă, 

numărul emigranţilor fiind în continuă creştere până în anul 2007, iar după acest an, o dată cu 

intrarea României în Uniunea Europeană se remarcă o uşoară scădere a numărului de emigranţi.  
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Se pot identifica mai multe forme ale fenomenului de emigraţie, emigraţia legală definitivă, 

emigraţia temporară de muncă, intenţie de emigrare în următorii anis au reîntoarcerea emigranţilor 

în România începând cu anul 2008. Se constată că emigraţia temporară de muncă, de genul 

“navetismului” cât şi emigraţia ilegală pentru muncă este forma cea mai des întâlnit, iar ţările 

preferate de românii care adoptă aceaste forme de emigraţie începând cu anul 2002, sunt Italia şi 

Spania. Această preferinţă se remarcă şi în rândul persoanelor care intenţionează să emigreze în 

următorii ani, criteriile de selectare a acestor ţări sunt date de stocul de cunoştinţe sau rude în aceste 

ţări, exitenţa unei experienţe directe cu străinătate sau indirecte prin alţi membri şi nu în ultimul 

rând stocul de cunoştinţe privind limba italină şi spaniolă sau uşurinţa de a învăţa aceste limbi. 

Zona Moldovei este zona cu cel mai mare număr de emigranţi plecaţi pentru lucru în 

străinătate, urmate la egalitate (diferenţe nesemnificative) de zona Transilvaniei şi a Munteniei. În 

privinţa intenţiilor de emigrare ierarhia se schimbă pe primul loc situându-se Banatul, urmat de 

Moldova şi Transilvania. De asemnea în privinţa emigrărilor legale definitve Transilvania şi 

Muntenia sunt pe primul loc iar Moldova abia pe locul trei. Cu alte cuvinte din Moldova pleacă cei 

mai mulţi emigranţi ilegali sau cei care fac “naveta denumiţi şi “euro-navetiştii”” în timp ce din 

Transilvania şi Muntenia sunt cele mai multe plecări definitive din pară  sau cu contracte de muncă 

din România. În cadrul acestor zone există diferenţe privind ruta migratorie. Din zona Moldovei au 

plecat cele mai multe persoane spre Italia, din zona Munteniei se impart între Spania şi Italia iar 

locuitorii din Transilvania între Italia, Spania şi Germania. O dată cu criza economică mondială 

asistăm la fenomenul de reîntoarcere a familiilor de emigranţi şi dacă cei mau mulţi emigranţi care 

au plecat în ultimii cinci ani au fost din Moldova tot în această zona sunt şi cele mai multe familii 

reîntoarse din Italia,  identificate prin numărul de copii reînscrişi în şcolile româneşti în anul 2008. 

Conform datelor privind copii reînscrişi în şcolile româneşti pe locul doi se evidenţiază zona 

Transilvaniei. Pornind de la toate aceste date zona Moldovei şi zona Transilvaniei vor fi selectate în 

vederea analizei atitudinilor faţă de multilingvism ale adulţilor şi copiilor de vârsă şcolară. 
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3. LEGISLAŢIE ŞI MĂSURI ÎN LEGATURA CU MIGRAŢIA 
 

3.1. Legislaţie naţională 
 

Reglementări cu caracter nespecific privind ieşirea şi reîntoarcerea din/în ţară: dreptul la 

liberă circulaţie 

România este unul dintre statele democratice care garantează dreptul la liberă circulaţie 

cetăţenilor săi. În acest sens, dreptul la liberă circulaţie este garantat de Constituţia României, 

fiecare cetăţean român având dreptul de a emigra şi de a reveni în ţară. Astfel, potrivit art.25 din 

Constituţia României revizuită: 

„(…) dreptul la liberă circulaţie, în ţară şi în străinătate, este garantat. Legea stabileşte condiţiile 

exercitării acestui drept. Fiecărui cetăţean îi este asigurat dreptul de a-şi stabili domiciliul sau 

reşedinţa în orice localitate din ţară, de a emigra, precum şi de a reveni în ţară.”  

Dreptul la liberă circulaţie este un drept care asigură libertatea de mişcare a cetăţeanului. 

Constituţia reglementează ambele aspecte care constituie conţinutul dreptului la liberă circulaţie: 

libera circulaţie pe teritoriul României şi libera circulaţie în afara teritoriului. Astfel, se garanteazã 

dreptul la libera circulaţie în deplinătatea elementelor sale constitutive. În Constituţie se arată şi că: 

„Libertatea de circulaţie a cetăţenilor nu este absolută, ci trebuie circumscrisă unor limite, care 

sunt determinate de necesitatea apărării securităţii naţionale, asigurarea ordinii publice şi 

prevenirea unor posibile consecinţe negative ale exercitării cu rea-credinţă a acestei libertăţi.”  

Aceasta deoarece limitările dreptului de liberă circulaţie sunt prevăzute în constituţie ca 

măsuri necesare într-o societate democratică pentru securitatea naţională, siguranţa publică, 

menţinerea ordinii publice, prevenirea faptelor penale, protecţia sănătăţii sau a moralei, ori pentru 

protejarea drepturilor şi libertăţilor altora. (Decizia Curţii Constituţionale nr. 631 din 24 noiembrie 

2005 publicată în Monitorul Oficial  nr. 1127 din 14 decembrie 2005). 

Articolul 12 din Pactul Internaţional privitor la drepturile civile şi politice stabileşte că libera 

circulaţie poate face obiectul unor restricţii dacă sunt îndeplinite următoarele condiţii: 

-sunt prevăzute de lege; 

-sunt necesare pentru protejarea siguranţei naţionale, ordinii publice, sănătăţii sau moralităţii publice; 

-sunt compatibile cu celelalte drepturi recunoscute. 

Cât priveşte libera circulaţie a cetăţenilor români în străinătate, ea este de asemenea 

garantată prin permiterea emigrării şi revenirii în ţară. Constituţia valorifică o regulă ce rezultă din 

documentele juridice internaţionale şi de tradiţie în materie, în sensul căreia orice persoană este 

liberă să părăsească orice ţară, inclusiv propria sa ţară. De asemenea, orice persoana care se află în 

mod legal pe teritoriul unui stat, are dreptul de a circula liber şi de a îşi alege reşedinţa. Documentele 

juridice internaţionale prevăd că nimeni nu poate fi privat, în mod arbitrar, de dreptul de a intra în 
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propria sa ţară şi că străinul care se află legal pe teritoriul unui stat nu poate fi expulzat decât în 

executarea unei decizii luate în conformitate cu legea şi dacă raţiuni imperioase de securitate 

naţională nu se opun. El trebuie să aibă posibilitatea de a prezenta considerentele care pledează 

împotriva expulzării sale şi de a obţine examinarea cazului său de către autoritatea competentă, ori 

de către una sau mai multe persoane special desemnate de această autoritate, fiind reprezentat în 

acest scop. 

Reglementările cu caracter nespecific privind ieşirea/reîntoarcerea în/din ţară au o importanţă 

specială pentru segmentul migraţiei private pentru muncă. Traseele migraţiei private pentru muncă 

sunt afectate în mod particular de măsurile pentru impunerea unor condiţii la ieşirea din ţară (în mod 

paradoxal, în special la întoarcere, când respectarea lor poate fi verificată). 

Dacă acceptăm că este vorba de o migraţie predominant temporară cu ieşiri şi intrări multiple 

la nivelul aceluiaşi individ, atunci pachetele de măsuri legate de ieşiri/intrări în spaţiul românesc şi 

cele legate de modalităţile de obţinere/schimbare/prelungire a unui paşaport capătă o semnificaţie 

aparte. Statul român a încercat să controleze migraţia privată pentru muncă, catalogată ca migraţie 

clandestină, prin măsuri de acest tip. Este vorba de măsuri restrictive, care se aglomerează în jurul 

perioadei 2000-2006. Perioada de început a intervalului este preponderent marcată de eforturile 

pentru suspendarea obligativităţii vizelor, a doua parte de eforturile de integrare (armonizare a 

legislaţiei, implementarea acquis-ului comunitar). 

Două categorii de reglementări sunt semnificative pentru politica de altfel extrem de coerentă 

pe care statul român o adoptă în această privinţă: 

-măsurile care au vizat reglementarea regimului paşapoartelor  

-măsurile vizând condiţiile la ieşirea din ţară. 

Acordurile bilaterale privind readmisia pe teritoriul României reprezintã şi ele un segment 

legislativ care a influenţat structurarea traseelor de migraţie pentru muncă (în special a celor private, 

din momentul în care limitarea dreptului la liberă circulaţie se aplică şi cetăţenilor români care au 

fost returnaţi în baza unui acord de readmisie). 

Paşaportul – instrumentul fundamental al circulaţiei internaţionale 

Probabil pentru toţi românii care au trăit (şi) înainte de 1989, consecinţele Decretului Lege 10 

din 8 ianuarie 1990 au o semnificaţie aparte. Actul normativ pune capăt unui lung şir de ani de 

restricţii legate de dreptul de ieşire şi intrare în România, permiţând şi deci „liberalizând consumul” 

unui bun rar până atunci, paşaportul.  

Decretul Lege 10 din 8 ianuarie 1990 arată: 

Art. 1 

Cetăţenii români, fără deosebire de rasă, naţionalitate, sex, limbă, religie, convingeri politice, 

ocupaţie, se bucură de dreptul de a călători liber în străinătate. 
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Art. 2 

Fiecare cetăţean român are dreptul la eliberarea unui paşaport pe baza căruia să poată călători în 

străinătate, vizele române de intrare-ieşire fiind desfiinţate. Prin hotărâre a guvernului se vor stabili 

sumele ce se asigură, prin schimb valutar, cetăţenilor români care călătoresc peste graniţă. 
 

Actul normativ din 1990 prevedea că paşapoartele simple se eliberau, la cerere, cetăţeanului 

român cu vârstă peste 14 ani. Copiii cu vârste mai mici de 14 ani puteau fi înscrişi pe paşaportul 

însoţitorilor sau li se eliberau paşapoarte individuale în cazul în care ar fi călătorit singuri. Cetăţenii 

români cu domiciliul în  străinătate aveau dreptul la obţinerea unui paşaport românesc, care li se 

putea elibera la cerere. Cetăţenilor români aflaţi în străinătate, care „...din diferite cauze nu mai 

poseda(u) documente de trece a frontierei de stat” (DL 10/1990) li se putea elibera, de către misiunile 

diplomatice şi oficiile consulare române, un titlu de călătorie , valabil pentru o singură deplasare în 

ţară. Paşapoartele se eliberau, la cerere „...de către Direcţia pentru paşapoarte şi evidenţa străinilor, 

precum şi de compartimentele teritoriale ale acesteia” (art. 13), în termen de 20 de zile sau nu mai 

mult de 3 luni pentru persoanele care intenţionau să-şi stabilească domiciliul în străinătate. (Actul 

normativ prevedea şi eliberarea în regim de urgenţă, în termen de 3 zile, „în caz de deces, afecţiuni 

medicale grave ale unei rude apropiate, citare într- un proces, efectuare a unui tratament medical de 

urgenţă şi alte situaţii justificate, cererile pentru eliberarea unui paşaport vor fi soluţionate în cel mult 

3 zile.” (art. 17, alin. 2)  

Statul îşi rezervă dreptul de a aplica restricţii dreptului de a călători în străinătate (prin refuzul 

eliberării paşaportului, retragerea sau anularea lui), în anumite situaţii specificate. Astfel de situaţii 

sunt reglementate dupa cum urmează: 
 

Decretul Lege 10/1990: situaţii în care se aplică restricţii dreptului de liberă circulaţie  

Se refuză eliberarea paşaportului, iar când acesta a fost eliberat se dispune retragerea sau anularea 

acestuia în urmatoarele situaţii: 

a) când împotriva persoanei în cauză a început urmărirea penală ori este condamnată 

la o pedeapsă privativă de libertate; 

b) dacă persoana în cauză este urmărită pentru debite către stat, persoane juridice sau 

fizice, iar achitarea acestora nu este garantată; 

c) când solicitanţii sunt cunoscuţi pe bază de fapte confirmate că desfăşoară activităţi 

care afectează ordinea şi stabilitatea publică, precum şi bunele moravuri. 

Anul 2001 aduce modificări esenţiale. Pentru a obţine „ridicarea” vizelor era nevoie de 

măsuri ferme care să prevină/restrângă fenomene de tipul migraţiei private pentru muncă, traficul de 

persoane, trecerea frauduloasă a frontierei (reţelele organizate în acest scop) şi orice alte forme de 

infracţionalitate transfrontalieră. Era firesc ca presiunea ţărilor UE, devenite deja destinaţiile favorite 
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ale românilor în perioada respectivă, să se intensifice într-un asemenea moment. 

După 1 ianuarie 2002, controlul şi sancţionarea abaterilor de la prevederile legale sunt încă o 

dată extinse şi înăsprite. Ordonanţa de Urgenţă 119/2002 prevede posibilitatea aplicării de restricţii 

liberei circulaţii şi în cazul „cerşetoriei”, „constatată potrivit legii”, şi măreşte limita minimă a 

pedepselor la 1 an (restricţiile pot fi aplicate începând de la această dată între 1 şi 5 ani). Pe aceeaşi 

linie, Legea 134/2003 creşte, un an mai târziu, cuantumul amenzilor aplicate în cazul contravenţiilor 

legate de regimul paşapoartelor. 

În 2003, o nouă Ordonanţă (OG 84/2003) modifică două dintre aspectele importante pentru 

traseele private de migraţie: prima vizează condiţiile de eliberare a unui paşaport simplu, pentru 

minorii sub 14 ani, paşaportul individual se eliberează numai la cererea ambilor părinţi, „în situaţii 

motivate”. A doua introduce noi specificări legate de condiţiile în care se aplică restrângerea 

dreptului la liberă circulaţie, care va îngreuna situaţia migranţilor privaţi. Restricţii se puteau aplica 

acum şi cetăţenilor români care erau „returnaţi” din state cu care România nu a semnat acorduri de 

readmisie şi celor care „...au depăşit termenele de şedere în statele în care au călătorit, stabilite prin 

acordurile sau convenţiile încheiate cu acestea." (OG84/2003; art1. alin 6) 

Ordonanţele 28/2005 şi 43/2005 modifică încă o dată prevederile Ordonanţei 65/1997, 

permiţând eliberarea paşapoartelor simple, în regim de urgenţă, la „cererea expresă” a solicitantului, 

în termen de 3 zile, în condiţiile plăţii unei taxe speciale. Instituţiile care primesc cererile pentru 

eliberarea paşaportului simplu se înmulţesc, iar fluidizarea fluxului eliberării acestor documente este 

evidentã. 

Anul 2005 aduce modificări substanţiale prin introducerea Legii 248/2005 privind regimul 

liberei circulaţii a cetăţenilor români în străinătate. Actul este al treilea act important în seria celor 

care modifică regimul paşapoartelor, după Decretul Lege 10/1990 cu modificările ulterioare şi 

Ordonanţa Guvernului 65/1997 cu modificările ulterioare.  

Legea 248 este un act care încearcă să răspundă problemelor puse de traseul migraţiei private 

într-un mod detaliat. Legea garantează cetăţenilor români dreptul de a călători în străinătate, de a 

emigra şi reveni oricând în ţară, în condiţiile în care îndeplinesc prevederile legale instituite. 

Cetăţenii români pot călători în străinătate sau se pot reîntoarce în ţară pe baza a patru tipuri de 

documente de călătorie: paşaportul diplomatic, paşaportul de serviciu, paşaportul simplu şi titlul de 

călătorie. Paşaportul simplu, cel mai utilizat instrument în cazul migraţiei care ne interesează, poate 

fi obţinut, pe baza unei cereri depuse personal, în ţară sau la misiunile diplomatice şi oficiile 

consulare ale României în străinătate. Legea permite însă, în baza unor „motive obiective”, 

depunerea cererii prin mandatar (prin procură specială autentificată în ţară, la notar public, sau, în 

străinătate, de misiunile diplomatice sau oficiile consulare ale României). Reintroducerea titlului de 

călătorie permite cetăţenilor români aflaţi în străinătate, care nu mai posedă documente de călătorie 
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valabile, să-şi continue călătoria şi reglementează şederea sau întoarcerea în ţară. Valabilitatea 

titlului este de cel mult un an şi încetează în momentul intrării în România. 

Interesantă este, de asemenea, introducerea unui articol de Lege care vizează obligaţiile 

ceăţenilor români pe perioada şederii lor în străinătate (art. 5). Statul încearcă să stimuleze 

„cooperarea” între cetăţenii români din străinătate şi să accentueze rolul misiunilor diplomatice şi 

oficiilor consulare în protecţia şi ca sursă de informaţie asupra migranţilor. In acest sens, legea arată: 
 

Legea 248/2005: Obligaţiile cetăţenilor români pe perioada şederii lor în străinătate  

Art. 5 

Pe perioada şederii lor în străinătate, cetăţenii români au următoarele obligaţii: 

a) să respecte legislaţia României şi să nu desfăşoare activităţi de natură să compromită imaginea 

României ori care să contravină obligaţiilor asumate de România prin documente internaţionale; 

b) să respecte legislaţia statului în care se află, precum şi scopul pentru care li s-a acordat dreptul 

de a intra şi, după caz, de a rămâne pe teritoriul statului respectiv, în condiţiile stabilite prin 

legislaţia acestuia sau prin documentele internaţionale încheiate cu România; 

c) să depună toate diligenţele în vederea acordării de ajutor cetăţenilor români aflaţi în dificultate 

pe teritoriul statului în care se aflã, informând cu privire la astfel de situaţii misiunile diplomatice şi 

oficiile consulare ale României din statul respectiv; 

d) în cazul stabilirii reşedinţei sau a domiciliului în străinătate, să informeze cea mai apropiată 

misiune diplomatică sau oficiu consular al României; 

e) să informeze cea mai apropiată misiune diplomatică sau oficiu consular al României cu privire la 

orice schimbare intervenită în starea lor civilă. 

Legea 248 este modificată încă o dată la începutul anului 2006. Ordonanţa 5/2006 introduce 

detalieri ale unor articole. Printre cele mai importante: se pun în circulaţie paşapoartele cu 

valabilitate de 1 an, titlul de călătorie are o valabilitate de 30 de zile şi poate fi utilizat numai pentru 

întoarcerea în ţară. În 2006, Normele de aplicare a Legii 248 (HG 94/2006) aduc specificările pe care 

probabil mulţi dintre migranţi le aşteptau. Este vorba până la urmă de adaptarea procedurilor de 

dobândire a unui paşaport simplu la nevoile celor mai mulţi dintre cei care îl folosesc pentru a munci 

în străinătate.  

Condiţii la ieşirea din ţară 

Începând cu 1 decembrie 2001 cetăţenii români care doreau să călătorească în străinătate în 

„scopuri particulare” sunt supuşi unei serii de restricţii care vin din partea propriului lor stat. Seria de 

măsuri este în evidentă conexiune cu ridicarea obligativităţii vizelor şi va afecta, la fel ca şi vizele 

turistice, în special traseele de migraţie privată pentru muncă.  

Printr-o Ordonanţă de Urgenţă (OUG 144/2001, publicată în Monitorul Oficial nr. 725 din 
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14.11.2001), Guvernul impune o sumă de condiţii considerate obligatorii pentru ieşirea din ţară: 

fiecare cetăţean care dorea/sau avea nevoie să călătorească în străinătate trebuia să prezinte la ieşirea 

din ţară: asigurare medicală, bilet de călătorie dus-întors şi o sumă minimă în valută într-un 

„cuantum corespunzător sumelor de referinţă determinate de autorităţile naţionale ale statelor de 

destinaţie sau de tranzit, proporţional cu durata sejurului, dar nu mai puţin de 5 zile” (art. 1, lit. c). 

Cuantumul acestei sume urma să fie stabilit şi actualizat prin ordin al Ministrului de Interne, cu 

avizul Ministerului Afacerilor Externe. Elementul esenţial care va influenţa migraţia pe cont propriu 

pentru muncă este prevăzut în articolul 2 al Ordonanţei 144: dacă o persoană nu îndeplinea condiţiile 

de ieşire din ţară, şeful punctului de frontieră putea dispune întreruperea călătoriei. 

Ordonanţa va fi rectificată prin Legea 177/2002, în luna aprilie, când autorităţile române 

realizează că solicitarea unei asigurări medicale nu are nici o justificare legată de protecţia cetăţenilor 

în ţările cu care România a încheiat „...acorduri, înţelegeri, convenţii sau protocoale pentru acordarea 

asistenţei medicale pe bază de reciprocitate în domeniul sănătăţii” (L 177/2002, punctul 2). Ordinul 

nr. 248 al Ministrului de Interne şi Ministrului Sănătăţii şi Familiei, din 26 aprilie 2002, specifică 

cele 12 ţări pentru care nu era nevoie de asigurare medicală (Albania, Regatul Unit al Marii Britanii 

şi Irlandei de Nord, Armenia, Bulgaria, Cipru, China, Croaţia, Cuba, Egipt, Grecia, Iugoslavia şi 

Republica Liban). 

Nici una dintre ţările incluse în lista ordinului 248 nu erau însă ţări care să atragă un număr 

mare de migranţi pentru muncă (poate Grecia şi Cipru, dar cu siguranţă nu în punctul lor maxim de 

atracţie).  

Regelmentarea condiţiilor de ieşire din ţară continuă în 2006 cu respingerea, prin Legea 

39/2006 (publicată în Monitorul Oficial nr. 220, din 10 martie 2006), Ordonanţei 43/2005. (Vizita pe 

baza unei invitaţii nu era scutită de condiţiile de ieşire). O nouă Lege, 50/2005, face ordine în 

ordonanţe, aprobând cu modificări OG 28/2005: actele justificative „de arătat” la frontieră trebuiau 

să fie conforme cu legislaţia statelor de destinaţie; cuantumul sumei în valută se stabileşte prin 

hotărâre de Guvern, la propunerea Ministerului Administraţiei şi Internelor, cu avizul MAE; vizita în 

străinătate era scutită de condiţiile de ieşire; iar şeful punctului de trecere a frontierei române nu mai 

avea dreptul de a întrerupe călătoria cetăţenilor români. 

Finalul „condiţiilor la ieşirea din ţară” este integrarea în Uniunea Europeană. Înainte de 

integrare apare însă o Ordonanţă a Guvernului, Ordonanţa de Urgenţă 29/2006, publicată în aprilie în 

Monitorul Oficial nr. 337, care abrogă alineatul referitor la actele justificative şi stabileşte, definitiv, 

„Cuantumul sumei minime în valută prevăzute la alin. (1) lit. c), precum şi modalităţile prin care se 

face dovada deţinerii acesteia se stabilesc şi se actualizează prin hotărâre a Guvernului, la propunerea 

Ministerului Administraţiei şi Internelor, cu avizul Ministerului Afacerilor Externe". (OUG 

29/2006).  
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Preambulul acestui act normativ oferă, după 4 ani de limitare a dreptului la liberă circulaţie 

prin impunerea de condiţii la ieşirea din ţară, o explicaţie întregului proces: 

Preambulul OUG 29/2006  

„Având în vedere că ultima perioadă de timp s-a remarcat prin reducerea consistentă a 

fenomenului migraţiei ilegale şi a problemelor asociate acestuia, precum şi prin faptul că numărul 

cetăţenilor români returnaţi din străinătate a scăzut în mod semnificativ, reprezentând în acest 

moment un procent de numai 0,3% din numărul total de aproape 8.000.000 de cetăţeni care 

călătoresc anual în străinătate, ţinând seama că în prezent migraţia ilegală a cetăţenilor români nu 

mai constituie, cum se întâmpla în anii anteriori, unul dintre principalele reproşuri adresate 

României de statele membre ale Uniunii Europene, în contextul în care dispariţia considerentelor 

care au determinat instituirea obligaţiei prezentării de documente care să justifice scopul şi durata 

şederii planificate în statele membre ale Uniunii Europene sau în alte state, pentru care nu este 

necesară viza de intrare, impune eliminarea în regim de urgenţă a acestei obligaţii, întrucât 

restrângerea exerciţiului dreptului la liberă circulaţie nu se mai justifică în raport cu prevederile 

art. 53 din Constituţia României, republicată, ţinând seama de importanţa adoptării acestor 

reglementări, care să asigure un cadru legal corespunzător exercitării dreptului la liberă circulaţie 

a cetăţenilor români în străinătate, prin evitarea menţinerii unor restricţii care au devenit 

neproporţionale în raport cu situaţia care le-a determinat, întrucât toate aceste elemente vizează 

interesul public şi constituie situaţii extraordinare, a căror reglementare nu poate fi amânată, în 

temeiul art. 115 alin. (4) din Constituţia României, republicată, Guvernul României adoptă 

prezenta ordonanţă de urgenţă".  

Acorduri de readmisie  

Acordurile de readmisie nu au furnizat, în primul rând, mijlocul de transport gratuit pentru 

migranţii clandestini, deşi probabil că au existat şi asemenea cazuri. Aceste acorduri sunt măsuri 

bilaterale. Iniţiativa/deschiderea statelor de destinaţie în a semna acest gen de înţelegere este evidentă 

din numărul mare de astfel de acte semnate de statul român. Existenţa acordurilor în sine nu 

presupune în mod necesar şi aplicarea lor la scara la care sunt prevăzute, expulzarea tuturor acelora 

care se înscriu de regulă în condiţiile specificate implicând costuri ridicate legate în mod particular 

de transportul persoanelor expulzate către ţara de origine. 

Toate destinaţiile importante ale migraţiei româneşti (trecute sau actuale) sunt acoperite de 

astfel de instrumente bilaterale. Ca şi în cazul măsurilor care privesc condiţiile la ieşirea din ţară, se 

produce o „aglomerare” a semnării lor în perioada 2000-2002. Limitarea dreptului cetăţenilor români 

la liberă circulaţie în situaţia readmisiei pe baza unui acord conferă o mai mare importanţă acestor 

acte şi constituie o barieră în plus pentru accesul la acele destinaţii care aplică în mod extensiv 

prevederile acordurilor. 
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Reglementări cu caracter specific privind emigraţia pentru muncă 

Reglementările cu caracter specific privind emigraţia pentru muncă descrise aici sunt măsuri 

care au vizat în mod ţintit categoria celor care, pe baza unui contract de muncă, au părăsit România 

pentru a munci în străinătate. Este vorba de toate traseele de migraţie legală pentru muncă, mediate 

(privat sau de către stat) sau nemediate.  

În domeniul migraţiei legale, prezenţa statului este relativ limitată până în anul 2000. 

Acordurile bilaterale legate de circulaţia forţei de muncă sunt puţine, iar controlul în domeniul 

medierii private se restrânge la o singură destinaţie: Israel. Apariţia Legii 156/2000 marchează 

începutul unei etape care afirmă preocuparea statului pentru domeniul plecărilor legale pentru muncă 

şi pentru protecţia cetăţenilor săi care muncesc în străinătate. Înfiinţarea Oficiului pentru Migraţia 

Forţei de Muncă (sub titulatura iniţială de Oficiului Naţional pentru Recrutare şi Plasare a Forţei de 

Muncă în Străinătate) introduce statul ca mediator al plecărilor pentru muncă în străinătate şi 

deschide noi trasee pentru migraţia legală. Eforturile legate de protecţia cetăţenilor români care 

muncesc în străinătate continuă o nouă etapă după înfiinţarea Departamentului pentru Muncă în 

Străinătate în cadrul Ministerului Muncii Solidarităţii Sociale şi Familiei. 

Acordurile bilaterale care vizează securitatea socială a lucrătorilor români în străinătate, deşi 

necentrate pe secvenţa plecărilor, au o importanţă specifică prin prisma consecinţelor pe care 

perioada petrecută la muncă în străinătate le are pe termen lung asupra situaţiei migranţilor. În 

aceeaşi măsură, reglementările legate de echivalarea diplomelor pot fi considerate ca având efecte 

asupra migraţiei pentru muncă. Recunoaşterea (reciprocă a) diplomelor şi calificărilor este un 

mecanism care facilitează transferabilitatea capitalului uman în migraţie, influenţând poziţionarea 

migranţilor pe piaţa muncii la destinaţie. 
 

Comisia specială din cadrul Ministerului Muncii şi Protecţiei Sociale – prima măsură specifică 

legată de preocuparea pentru cetăţenii români care lucrau în afara graniţelor  

Primele măsuri cu caracter specific se poate aprecia că apar în 1996 şi sunt legate de una 

dintre cele mai active destinaţii pentru traseele de migraţie pentru muncă legale mediate privat din 

acea perioadă: Israelul. 

La începutul lunii august 1996 (07.08.1996), Ministrul Muncii şi Protecţiei Sociale emite 

Ordinul 311, publicat în Monitorul Oficial Partea I, nr. 210 din 05.09.1996, al cărui articol unic 

prevede obligativitatea întocmirii de către cetăţenii români care obţin un contract de muncă în Israel 

a unei asigurări pentru situaţiile de „accidentare, îmbolnăvire, spitalizare, asistenţă medicală, deces, 

repatriere”. Asigurarea era o condiţie care trebuia îndeplinită conform Ordinului „înaintea de 

obţinerea documentelor de ieşire din ţară” (Ministrul Muncii şi Protecţiei Sociale, Ordinul 

311/07.08.1996). 
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Deşi Israelul a reprezentat pentru o perioadă destul de lungă destinaţia cea mai importantă 

pentru exportul de forţă de muncă legal din România, România nu a semnat nici un acord în 

domeniu cu statul evreu.  
 

Protecţia cetăţenilor români care lucrează în străinătate 

Anul 2000 pare să marcheze începutul unei noi perioade în privinţa măsurilor ţintite pe 

segmentul emigraţiei legale pentru muncă. În a doua jumătate a acestui an este publicată în 

Monitorul Oficial Legea 156 privind protecţia cetăţenilor români care lucrează în străinătate. Este 

primul dintr-un şir de acte normative care încearcă să reglementeze piaţa plecărilor legale pentru 

muncă şi care vor afirma din ce în ce mai puternic rolul statului în domeniu.  

Cea mai mare parte a Legii 156 conţine însă prevederi legate de o regularizare a plecărilor 

prin intermediul firmelor care mediază cetăţenilor români în străinătate accesul la contracte de 

muncă, aşa numiţii „agenţi de ocupare a forţei de muncă”. Actul normativ afirmă poziţia 

Ministerului Muncii şi Protecţiei Sociale ca instituţie care realizează „ coordonarea şi controlul 

activităţii de ocupare a forţei de muncă în străinătate” (Legea 156, art. 14). MMPS acreditează, 

suspendă acreditările, stabileşte dacă este nevoie de selecţii, îndrumă şi controlează activitatea 

agenţilor privaţi de mediere (Legea 156, art. 15, alin. 1). Modificările pe care le aduce Legea în acest 

segment al migraţiei sunt importante: în primul rând medierea devine activitatea exclusivă a celor 

care au specificat în obiectul de activitate „recrutare şi plasare a forţei de muncă româneşti în 

străinătate” (art. 5), care primesc acreditarea MMPS pentru a desfăşura acest gen de activitate (iar 

Legea specifică anumite condiţii pe care firmele trebuie să le îndeplinească în vederea acreditării). Pe 

de altă parte, firmele sunt obligate să păstreze secretul datelor personale, nu pot media decât pe baza 

unei oferte ferme de locuri de muncă şi sunt obligate să încheie contracte de muncă şi în limba 

română. 

Dacă avem în vedere dimensiunile fenomenului migraţiei în acel moment, se poate afirma că, 

practic, România îşi recunoaşte, prin aceastặ lege, de fapt statutul de exportator de forţă de muncă. 

Apar direcţii de acţiune pentru protecţia cetăţenilor care lucrează în străinătate şi măsuri concrete, 

care pot fi luate la origine. Românii care lucrează în străinătate încep să existe pentru statul român şi 

în altă parte decât în Israel, iar statul începe să se preocupe de problemele lor. Probabil că nu ar 

trebui să rămână nemenţionată nici intenţia de a asigura „cele mai favorabile condiţii plecării”: 

obligaţia traducerii contractului în limba română şi medierea numai pe baza unei oferte ferme de 

locuri de muncă.  

Hotărârea 384 publicată în Monitorul Oficial nr. 208 din data de 28 aprilie 2001, „detaliază” 

schimbările introduse de Legea 156, concentrându-se exclusiv asupra reglementării plecărilor pentru 

muncă în străinătate mediate de agenţii privaţi. Actul normativ se construieşte practic pe câteva 
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subiecte: condiţiile de acreditare, desfăşurarea activităţii propriu-zise de mediere de către firme, 

condiţiile în care se produce controlul, suspendarea şi retragerea dreptului de mediere agenţilor 

privaţi şi accesul cetăţenilor români care se deplasează în străinătate în scop de muncă la măsurile de 

protecţie socială din România. Hotărârea impune de fapt standardele la care urma, pentru o perioadă, 

să se desfăşoare activitatea de mediere privată. După apariţia celor două acte normative, Legea 156 şi 

HG 384, migraţia legală pentru muncă în străinătate urma să aibă o faţă complet schimbată. Statul 

recunoaşte poziţia României ca ţară care exportă forţă de muncă, intervine pentru reglementarea şi 

controlului activităţii de mediere derulată în sectorul privat, fixează o serie de condiţii la origine care 

să prevină situaţiile de exploatare, trafic, înşelăciune etc. a cetăţenilor săi care se deplasează să 

muncească în străinătate şi o serie de direcţii de acţiune pentru a-şi proteja cetăţenii inclusiv la 

destinaţie. 

Actele normative menţionate continuă construcţia instituţională din sectorul public în 

domeniul migraţiei legale iniţiată prin Ordinele din 1996 : MMPS capătă noi atribuţii (pentru toate 

destinaţiile, nu numai pentru Israel) şi intervine specific în controlul medierii, migraţia legală pentru 

muncă devine domeniu individualizat pentru acţiuni MAE. 
 

Statul ca mediator de forţă de muncă  

Intervenţia statului în domeniul migraţiei legale pentru muncă continuă în 2001, prin 

proiectarea unei instituţii proprii, cu atribuţii directe în mediere. Apărută la începutul anului 2002 , 

Hotărârea de Guvern 1320/2001 este actul de naştere a Oficiului pentru Migraţia Forţei de Muncă  

(denumirea iniţială a instituţiei introdusă de HG 1320 era: Oficiul Naţional pentru Recrutare şi 

Plasare a Forţei de Muncă în Străinătate). 

ONRPFMS urma să aplice acordurile bilaterale în domeniul forţei de muncă încheiate de 

statul român şi avea de asemenea dreptul de a recruta şi plasa forţă de muncă în ţările cu care 

România nu avea încă acorduri bilaterale (HG 1320/2001, art. 1, alin. 2). Prin adoptarea acestui act 

normativ, statul nu numai coordonează şi controlează migraţia legală pentru muncă, dar o şi 

„produce”. 

HG 1320/2001 aduce modificări şi în categoria instituţiilor care gestionează sau controlează 

migraţia: apare ONRPFMS şi, în plus, ANOFM, fără a fi precizat în mod direct rolul pe care ar 

urma/putea să-l joace. 

În cadrul aceluiaşi proces de revizuire, proaspăt înfiinţatul ONRPFMS va fi supus unor 

ajustări. Hotărârea de Guvern 823 din 2002 modifică şi completează Hotărârea Guvernului nr. 

30.1320/2001 privind înfiinţarea şi organizarea Oficiului Naţional pentru Recrutare şi Plasare a 

Forţei de Muncă în Străinătate. Schimbările aduse nu sunt esenţiale în ceea ce priveşte activitatea 

Oficiului. Instituţia continuă să rămână agenţia statului de mediere şi plasare a forţei de muncă 
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româneşti în străinătate. Ea capătă însă o altă semnificaţie, bine reflectată de schimbarea de 

titulatură: din Oficiul Naţional pentru Recrutare şi Plasare a Forţei de Muncă în Străinătate în Oficiul 

pentru Migraţia Forţei de Muncă.  

În acest sens sunt adăugate noile atribuţii/structuri OMFM. Oficiul nu se ocupă de acum 

exclusiv de „acordurile bilaterale în domeniul forţei de muncă”, ci şi de aplicarea, în domeniul forţei 

de muncă a „tratatelor internaţionale semnate în numele României, precum şi a acordurilor, 

convenţiilor şi înţelegerilor semnate de Guvernul României şi guvernele altor state” (HG 823/2002 

art.1) (vezi Surse). Dincolo de recrutare şi plasare, OMFM capătă atribuţii legate de imigraţia forţei 

de muncă (eliberează permise de muncă pentru încadrarea străinilor din România); şi cooperare cu 

„instituţiile specializate din România, statele membre ale Uniunii Europene, precum şi din alte state” 

(HG 823/2002 art.1). 

În aceeaşi linie, a extinderii atribuţiilor ONRPFMS către migraţie în general, prin HG 

823/2002 se înfiinţeazã Centrul de Informare şi Documentare pentru Lucrătorii Migranţi, conceput 

ca serviciu în cadrul Oficiului, cu atribuţii de informare pentru muncitorii români în străinătate. 
 

Acorduri bilaterale în domeniul circulaţiei forţei de muncã 

Deşi ideea protecţiei cetăţenilor români care lucrează în străinătate prin intermediul 

acordurilor bilaterale apare explicit la nivel de legislaţie încă din anii 2000 şi statul român îşi 

construieşte un aparat instituţional care să faciliteze şi să gestioneze migraţia legală pentru muncă, 

totuşi, numărul acordurilor bilaterale poate fi apreciat mai degrabă ca redus (vezi Surse) 

Până în 1999, statul român semnase acorduri bilaterale în domeniul circulaţiei forţei de 

muncă cu numai două ţări: Germania şi Republica Libaneză. Prima convenţie pe care România o 

semnează în 1991 este cea cu Germania, partener încă din perioada comunistă pentru schimburi în 

domeniul migraţiei. Obiectul Convenţiei îl constituia trimiterea de cetăţeni români, angajaţi ai unor 

întreprinderi cu sediul în România, pentru a munci pe baza unui contract al întreprinderii din 

România în Germania. Numărul angajaţilor români care se puteau deplasa în Germania anual 

utilizând aceast traseu de migraţie era stabilit la 2000, cu posibilitatea ca, în primii 3 ani de la 

intrarea Convenţiei în vigoare, să se mai adauge un contingent de 1000 de lucrători. Numărul 

cetăţenilor români cărora le era permisă intrarea în spaţiul german urma să fie adaptat evoluţiilor de 

pe piaţa forţei de muncă din Germania: o formulă specificată adapta volumul contingentului la 

evoluţia şomajului pe piaţa forţei de muncă germane. Convenţia conferea un rol important MMPS în 

aplicarea prevederilor pe care le conţinea. 

În 1992, România semnează o nouă convenţie cu Germania. Prin prevederile noului act, unui 

contingent de 500 de persoane îi era permis anual să se deplaseze din fiecare ţară către cealaltă. 

Înţelegerea se adresa unei categorii specificate, numită „personal muncitor oaspete”, cuprinzând 
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indivizi cu o pregătire profesională încheiată, care desfăşoară pe teritoriul celeilalte ţări o activitate 

temporară pentru perfecţionarea cunoştinţelor profesionale şi de limbă şi se înscriu în limita de vârstă 

18-35 de ani. Durata şederii pe teritoriul Germaniei era reglementată la 1 an cu posibilitatea de 

prelungire cu încă 6 luni. În 1999 se semnează un nou act cu statul German în domeniul circulaţiei 

forţei de muncă. Înţelegerea vizează lucrătorii sezonieri pe o perioadă de trei luni într-un an 

calendaristic şi ajutorii de lucrători în parcurile de distracţii pe o perioadă de nouă luni pe durata unui 

an calendaristic. Fără a fi contigentat, schimbul permite cetăţenilor români să presteze, pe o perioadă 

determinată activităţi remunerate pe teritoriul german. 

Perioada 2000-2002 este una în care se intensifică eforturile în domeniul încheierii de 

acorduri bilaterale în domeniul circulaţiei forţei de muncă. Cinci noi state (Elveţia, Ungaria, 

Luxemburg, Spania şi Portugalia) devin parteneri statali ai României. Conexiunea între ţările cu care 

s-au semnat acorduri în perioada 2000-2002 şi fenomenul migragţiei pentru muncă din România 

începe să devină evidentă. Totuşi, Elveţia şi Luxemburg nu figurează nici ele printre destinaţiile care 

atrăgeau un număr semnificativ de cetăţeni români. Prin acordurile cu Ungaria, Portugalia şi mai ales 

Spania, discutăm despre destinaţii active, în momentul semnării înţelegerilor, pentru circulaţia forţei 

de muncă româneşti. Acordurile pentru schimburile de stagiari deţin o parte semnificativă a 

înţelegerilor semnate. Acordul cu Elveţia (contingentat la 150 de indivizi anual), unul dintre cele 

două acorduri cu Ungaria (contigentat la 700 de stagiari anual), acordul cu Luxemburg (contingent la 

maxim 35 stagiari anual) sunt adresate persoanelor cu vârste cuprinse între 18 şi 35 de ani, cu minim 

2 ani de pregătire profesională, iar scopul deplasării este legat şi perfecţionarea aptitudinilor 

profesionale, cunoştinţelor culturale şi lingvistice. Pentru punerea în aplicare a tuturor acestor 

acorduri, instituţia negociatoare pentru partea româna este Ministerul Muncii şi Protecţiei Sociale 

(sub diversele sale denumiri). 

Acordul cu Portugalia permite angajarea cetăţenilor români pe o perioadă determinată (de 

până la un an, cu posibilitatea prelungirii), fără a stabili un număr limită de lucrători. Pentru analiza 

din acest raport, acordul devine interesant pentru că sugerează necesitatea înfiinţării unei agenţii a 

statului român care să gestioneze acest gen de înţelegere (cum va deveni ONFPRMS-OMFM un an 

mai târziu). Conform acordului, partea română trebuia să răspundă solicitărilor de angajare de 

lucrători români printr-o ofertă la care nu se putea ajunge decât în urma unui proces de selecţie. 

Acordul desemnează Direcţia Generală Forţă de Muncă din cadrul Ministerului Muncii şi 

Solidarităţii Sociale din România ca structură care primeşte ofertele de muncă din partea părţii 

portugheze (respectiv Ambasadei Portugaliei la Bucureşti), urmând să o transmită la rândul său 

Agenţiei Naţionale de Ocupare a Forţei de Muncă. Prin agenţiile sale teritoriale, ANOFM urma să 

realizeze selecţiile, să retransmită listele cu cei selectaţi către Direcţia din Minister, care la rândul său 

o prezenta Ambasadei portugheze. 

 82



Acordul semnat cu statul spaniol în 2002 reprezintă probabil cea mai importantă realizare a 

perioadei 2000-2002 în domeniu. Spania reprezenta deja una dintre cele mai importante destinaţii 

pentru emigraţia forţei de muncă din România, deşi fluxul era preponderent unul bazat pe trasee de 

migraţie privată. Acordul este primul care reglementează circulaţia forţei de muncă spre o destinaţie 

importantă când aceasta este încă activă. Actul încheiat între cele două state este unul complex, şi se 

adresează deopotrivă: lucrătorilor permanenţi (perioada iniţială de muncă de cel puţin un an), 

lucrători sezonieri (perioadă de cel mult nouă luni pe an), stagiarilor (persoane cu vârste cuprinse 

între 18-35 de ani, cu posibilitatea de deplasare pentru o perioadă de cel mult 12 luni) şi societăţilor 

care deplasează forţă de muncă în baza contractelor de prestări servicii între cele două state. 

Deplasările nu sunt contingentate, urmând a răspunde necesităţilor de pe piaţa forţei de muncă din 

cele două ţări (din perspectiva care ne interesează aici, Spania).  

Acordul cu Spania pare să aducă o nouă perspectivă asupra migraţiei: proces complex, greu 

de controlat, în dinamică accentuată, cu multiple componente şi aspecte de infracţionalitate asociate, 

care necesită acţiuni concertate din partea mai multor instituţii în vederea controlului. Dincolo de 

perspectiva asupra migraţiei, acordul cu Spania aduce modificări esenţiale şi în câmpul activităţii de 

mediere din România (cel puţin prin intermediul OMFM): Spania devine în scurt timp al doilea 

partener, după Germania, pentru exportul de forţă de muncă. 

După acordul cu Spania urmează o nouă perioadă de „linişte”. Acordul cu Franţa apare în 

momentul în care Franţa (2004) nu se mai numără printre destinaţiile active. Este vorba de adăugarea 

unui nou partener pentru schimbul de stagiari (pe perioade cuprinse între 3-12 luni, cu posibilitate de 

prelungire până la 18 luni). Acordul este contingentat la 300 indivizi pe an, iar noutatea pe care o 

aduce e desemnarea explicită a OMFM drept instituţie responsabilă pentru aplicarea acordului pentru 

partea română. (Este de altfel primul acord semnat după „intrarea în drepturi” a OMFM). 

O schimbare semnificativă în situaţia emigraţiei legale este de aşteptat să apară în urma 

intrării în vigoare a acordului cu Italia, principala destinaţie pentru traseele private actuale pentru 

muncă. Acordul, semnat în 2005 şi publicat în Monitorul Oficial în 2006 poate fi caracterizat mai 

degrabă ca o înţelegere de principiu în domeniul circulaţiei forţei de muncă între cele două state. Este 

afirmarea necesităţii şi intenţiei de implicare în supravegherea schimbului de forţă de muncă în 

condiţiile respectării legislaţiei fiecăruia dintre celor două state, subliniind necesitatea colaborării 

bilaterale continue în acest scop. 

Din totalul celor 18 ţări cu care România a semnat un act juridic de colaborare bilaterală în 

domeniul securităţii sociale, 12 sunt încheiate înainte de 1989.  
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3.3 Măsuri pentru integrare lingvistică 

În context european, decizia preşedintelui José Manuel Barroso de a include 

„Multilingvismul” în portofoliul unuia dintre membrii Comisiei şi de a-i atribui responsabilitatea 

pentru multilingvism în domeniul educaţiei, culturii, interpretării, traducerii, şi a publicaţiilor 

oficiale, a fost cea care a dat semnalul dezvoltării unei politici comunitare lingvistice coerente şi 

cuprinzătoare. Motivaţia pentru dezvoltarea unei astfel de politici a luat proporţii atunci când, la 

data de 1 ianuarie 2007, „Multilingvismului” i-a fost alocat un portofoliu separat, atribuit unuia 

dintre noii comisari, dl Leonard Orban, din România. 

Grupul la nivel înalt, înfiinţat prin Decizia Comisiei din 20 septembrie 2006, principiile sale 

şi mandatul său sunt direct legate de motivaţia Comisiei de a crea o nouă strategie globală în 

materie de multilingvism. Raportul final al Grupului aliniază rezultatele reflecţiilor Grupului 

dezbătute în raport cu agenda politică a comisarului Orban, care se concentrează asupra a trei 

obiective: (i) competitivitatea economică, creşterea şi crearea locurilor de muncă mai bune; (ii) 

învăţarea continuă, dialogul intercultural, şi; (iii) crearea unui spaţiu favorabil dialogului politic la 

nivel european şi comunicarea cu cetăţenii. Cele două axe principale ale multilingvismului avute în 

vedere în cadrul Grupului sunt:  

– învăţarea limbilor /competenţele multilingvistice, şi  

– medierea lingvistică (traducerea şi interpretarea sub diversele sale forme) 

Astfel, în Discursul Multilingvismul – valoare fundamentală a Uniunii Europene (Conferinţă 

organizată de Institutul European din România şi Reprezentanţa Comisiei Europene în România 

Bucureşti, 22 iunie 2007) comisarul european în problenmele multilingvismului, spunea: 

Am publicat în luna februarie un studiu din care reiese clar că lipsa de competenţe 

lingvistice duce la pierderea unor afaceri de către întreprinderi. Dintr-un eşantion de aproximativ 

2000 de companii exportatoare, 11% au declarat că au pierdut un contract din cauza lipsei de 

competenţe lingvistice. […] Învăţarea limbilor străine reprezintă un factor strategic pentru 

dezvoltarea unei Europe bazate pe cunoaştere în secolul 21. La nivelul individual al cetăţenilor, 

lucrurile sunt clare: competenţele lingvistice reprezintă un avantaj pe piaţa muncii. De asemenea, 

ele reprezintă un avantaj şi pentru mobilitatea în Europa, fie pentru a lucra, fie pentru a studia.[…] 

Cel de-al treilea pilon al strategiei mele va folosi comunicarea multilingvă cu cetăţenii pentru a 

crea un spaţiu pentru dialogul politic la nivel european. În ultimii trei ani, am dublat capacitatea 

lingvistică, de la 11 la 23 de limbi oficiale în prezent. Comisia va continua să sprijine programe 

postuniversitare pentru formarea interpreţilor şi traducătorilor în statele membre. De asemenea, 

îmi voi concentra eforturile pentru a asigura folosirea celei mai performante tehnologii de vârf 

pentru îmbunătăţirea accesului multilingv online la informaţiile legate de Uniunea Europeană. 

(http://www.ier.ro/index.php/site/news_page/130) 
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Comisarul european a precizat, de asemenea, cu ocazia conferinţei „Şanse egale pentru 

promovarea limbilor europene”, organizatặ la Universitatea Bucureşti, 3 noiembrie 2007. cặ, la 

nivelul Uniunii Europene, se lucreaza la o evaluare generală a competenţelor lingvistice ale 

tinerilor. Leonard Orban, a arătat, totodatặ, cặ, „in societatea actuala, cunoaşterea limbilor strặine 

este parte importantặ a competenţelor de bazặ. Aceasta creşte capacitatea companiilor de a intra pe 

noi pieţe şi contribuie la integrarea socialặ în Uniunea Europeanặ. In acest context, certificarea 

cunoştinţelor lingvistice este în avantajul cetặţenilor.” 

În perioada 2010-2011, Uniunea Europeanặ va realiza o evaluare a competenţelor lingvistice 

ale elevilor între 14 si 16 ani, pentru stabilirea unui indicator al competenţei lingvistice în rândul 

tinerilor. Aceste informaţii vor ajuta factorii de decizie politicặ din toate statele membre sặ ia 

masuri care sặ amelioreze predarea si studierea limbilor strặine.  

(http://www.euractiv.ro/uniuneaeuropeana/articles%7CdisplayArticle/articleID_11759/Certificarea-

abilitatilor-lingvistice-este-utila-in-cariera.html). 

Menţionặm, de asemenea, cặ în virtutea autonomiei universitare, universitặţile din România 

sunt în proces de reorganizare a structurii studiilor universitare în consens cu Declaraţia de la 

Bologna şi de recomandările Consiliului European al Limbilor. 

De exemplu, în urma Conferinţei de la Berlin din 28-30 iunie 2001 – consacrată anului 

european al limbilor –Senatul Universităţii „Babeş-Bolyai” din Cluj Napoca (UBB) a adoptat în 

reuniunea din decembrie 2001 documentul „Pentru o politică lingvistică europeană în UBB”, 

publicat în Buletinul informativ nr. 21 al UBB, care prevede trecerea pentru studenţii români la 

formula 1+2 (limba maternă A + două limbi moderne: limbile B şi C). Prin limbile moderne se 

înţeleg limbile moderne aplicate domeniilor de studiu altele decât limba maternă. Astfel, LB (prima 

limbă modernă) se referă la una dintre următoarele şase limbi moderne de circulaţie studiate la nivel 

preuniversitar: engleză, franceză, germană, italiană, spaniolă şi rusă; LC (a doua limbă modernă) se 

referă la orice limbă modernă străină spaţiului românesc sau care nu coincide cu limba maternă. 

Acest context este completat şi redefinit în Universitatea Babeş-Bolyai prin caracterul multicultural, 

structura actuală cuprinzând trei linii de studiu - română, maghiară şi germană -, la care se adaugă 

programul de studii iudaice şi caracterul plurilingv: linii de studiu în limbi de circulaţie 

internaţională (engleză, franceză, germană şi italiană şi programe de studiu în spaniolă, norvegiană, 

daneză, suedeză, poloneză, finlandeză, japoneză, coreeană, chineză etc.). 

(http://www.ubbcluj.ro/ro/despre/pl.html). 

În Universitatea Transilvania din Braşov (UTB), existặ programe de studii cu predare în 

limbile francezặ, englezặ, germanặ. De asemenea, în curricula universitarặ la nivel de licenţặ, existặ 

obligativitatea învặţặrii a cel puţin unei limbi strặine. Tot în cadrul acestei universitặţi existặ 

Centrul de Invặţare a Limbilor Moderne unde se organizeazặ cursuri de învặţare a limbilor strặine 
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(englezặ, francezặ, germanặ, arabặ, italianặ, rusă, etc.) şi se testeazặ competenţe lingvistice. 

(http://www.unitbv.ro/faculties/litere/). 

Numărul străinilor interesaţi de limba română este în creştere, depăşind mult cercul 

diplomaţilor. Pentru persoanele care nu beneficiază de avantajele oferite de o misiune oficială în 

România, un număr de instrumente atât clasice, cât şi pe suport electronic sunt la dispoziţia celor 

doritori de a se informa rapid în legătură cu limba română 

(http://www.unibuc.ro/ro/limba_romn_din_perspectiva_integrrii_europene-) 
 

 

Concluzii 

România este unul dintre statele democratice care garantează dreptul la liberă circulaţie 

cetăţenilor săi. În acest sens, dreptul la liberă circulaţie este garantat de Constituţia României, 

fiecare cetăţean român având dreptul de a emigra şi de a reveni în ţară. Dupặ revoluţia din 1989, a 

avut loc un lung proces de reglementặri a intrặrilor şi ieşirilor din ţarặ ale românilor. Odatặ cu 

integrarea României în Uniunea Europeanặ, în 2007, se fac eforturi de implemetare a legislaţiei 

privind migraţia şi de armonizare cu Carta Universalặ a Drepturilor Omului.  
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4. SELECŢIA ZONELOR ÎN CARE SE VOR REALIZA STUDIILE DE 

CAZ 
 

Pentru a acoperi obiectivele principale ale studiilor de caz, respectiv evaluarea nivelului de 

conştientizare a beneficiilor competenţelor multilingve şi măsura în care aceste competenţe sunt 

percepute ca resurse, au fost luate în considerare următoarele criterii pentru alegerea zonelor 

respective:  

• existenţa unor rate ridicate de migraţie temporară pentru muncă având ca ţări de destinaţie 

Spania şi Italia; 

• existenţa în zonă a unui centru urban cu populaţie de minim 100000 de locuitori şi a unor 

localităţi rurale semnificative din punct de vedere al fenomenului migraţional analizat: 

număr mare de familii plecate la muncă în străinătate şi număr mare de copii de vârstă 

şcolară; 

• vechimea fluxurilor migraţionale, în sensul existenţei unui val semnificativ de plecări înainte 

de intrarea României în spaţiul Schengen (2001); 

• existenţa unui număr mare de persoane care îşi exprimă intenţia de emigra pentru muncă în 

următorii ani. 

Pornind de la aceste criterii au fost selectate două regiuni istorice: Moldova şi Transilvania. 

Conform datelor statistice zona Moldovei este zona cu cel mai mare număr de emigranţi temporari, 

plecaţi în străinătate pentru muncă, în special după anul 2002. Tot această zonă se clasează pe locul 

doi privind intenţiile de emigrare în următorii ani. Zona Transilvaniei a fost selectată deoarece are 

vechime privind fluxurile migratorii, încă din anul 1990 manifestându-se rate mari de emigrare. În 

acelaşi timp, acestă regiune se află pe locul doi privind emigrarea temporară pentru muncă (la 

egalitate cu Muntenia) cât şi în privinţa intenţiilor de emigrare pentru muncă ale locuitorilor. 

Aceste criterii minimale fac posibilă o abordare comparativă care să permită identificarea 

unor factori semnificativi de influenţă asupra opiniilor, atitudinilor şi comportamentelor privind 

problematica competenţelor multilinguale în rândul populaţiei de copii de vârstă şcolară, respectiv a 

adulţilor din familiile de apartenenţă. Distinct de dimensiunea urban versus rural, foarte importantă 

din punct de vedere a cadrelor structural-instituţionale de oportunităţi şi constrângeri ce definesc 

interacţiunea copiilor cu instanţele formale de educaţie (şcoala), zonele selectate trebuie să permită 

analiza cel puţin a următoarelor situaţii:  

- copii care au unul sau ambii părinţi plecaţi la muncă în străinătate, fiind îngrijiţi de către 

rude; 

- familii cu copii care nu au părăsit localitatea de reşedinţă pentru a munci în străinătate; 
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- familii care au fost plecate temporar la muncă în străinătate cel puţin un an de zile şi au 

revenit în localitatea de reşedinţă; 

Ţinând cont atât de criteriile teoretice, cât şi de convenienţa culegerii datelor vor fi realizate 

câte un studiu de caz în două micro-regiuni din regiunile istorice Transilvania şi Moldova astfel: 

• în fiecare micro-regiune vor fi selectate o localitate urbană şi localităţi din rural, luând drept 

criteriu de selecţie distanţa minimă dintre localităţile din rural şi localităţile din urban; 

• din micro-regiunea localizată în Transilvania se va selecta judeţul Braşov (localitate urbană 

Făgăraş); 

• din micro-regiunea localizată în Moldova se va selecta judeţul Bacău (localitate urbană – 

Bacău); 

• localităţile din urban au fost selectate după aceleaşi criterii folosite şi în alegerea regiunilor: 

rata mare de emigrare temporară de muncă, vechime în fluxurile migratorii, număr mare de 

emigranţi reîntorşi (estimaţi prin numărul de copii reînscrişi la şcoală în anul 2008); 

• vor fi aplicate minim 150 chestionare pe copii de vârstă şcolară şi minim 150 chestionare pe 

adulţi, în fiecare micro-regiune, distribuite egal pe medii de rezidenţă; 
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